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[bookmark: _Toc522114196][bookmark: _Toc522293945][bookmark: _Toc522628392]Předmluva
Forest Stewardship Council (FSC) je nezávislá, nevládní, nezisková organizace, jejímž cílem je prosazování odpovědného lesního hospodaření v celosvětovém měřítku. 
V České republice ji zastupuje organizace FSC ČR, která se skládá ze tří odborných sekcí – ekonomické, ekologické a sociální, které mají rovný hlas. Členové FSC ČR vytvářejí a revidují Český standard FSC prostřednictvím Standardizační komise, ve které jsou tyto tři sekce také rovnoměrně zastoupeny. Sdružení FSC ČR je otevřené novým členům a pozorovatelům. Pro více informací navštivte stránky organizace www.czechfsc.cz

[bookmark: _Toc522114198][bookmark: _Toc522293946][bookmark: _Toc522628393]Vize a mise FSC
[bookmark: _Toc522114199][bookmark: _Toc522293947][bookmark: _Toc522628394]Vize:
Péče o světové lesy, která je v souladu se sociálními, ekologickými a ekonomickými právy a potřebami současné generace a nedotýká se ani práv generací budoucích.
[bookmark: _Toc522114200][bookmark: _Toc522293948][bookmark: _Toc522628395]Mise:
Organizace Forest Stewardship Council A.C. (FSC) prosazuje environmentálně přiměřené, sociálně prospěšné a ekonomicky životaschopné obhospodařování světových lesů. FSC přitom definuje environmentálně vhodné, sociálně přínosné a ekonomicky životaschopné následovně:
· Environmentálně vhodné: environmentálně vhodné lesní hospodaření je zárukou toho, že těžba dřeva i ostatních nedřevních produktů zachovává biodiverzitu, produktivitu i ekologické procesy lesa.
· Sociálně přínosné: sociálně přínosné lesní hospodaření pomáhá místním obyvatelům i společnosti jako celku využívat dlouhodobé přínosy lesa a dává místním i silnou motivaci dobře se o lesní zdroj starat a držet se dlouhodobých hospodářských plánů. 
· Ekonomicky životaschopné: ekonomicky životaschopné lesní hospodaření je takové hospodaření, kdy zásahy do lesa mají svou strukturu a jsou řízeny tak, aby přinášely dostatečný zisk, který nejde na úkor lesních zdrojů, lesního ekosystému nebo dotčených komunit.

Pro více informací navštivte: www.czechfsc.cz 


[bookmark: _Toc522114202][bookmark: _Toc522293949][bookmark: _Toc522628396]Úvod
[bookmark: _Toc522114203][bookmark: _Toc522293950][bookmark: _Toc522628397]Záměr:
Tento standard nastavuje požadovaná základní pravidla, podle nichž musí FSC akreditované certifikační orgány posuzovat praxi lesního hospodaření v České republice. Principy a kritéria FSC Verze 5-2 lesního hospodaření (FSC-STD-01-001 V5-2, 2015) představují mezinárodně uznávaný standard odpovědného hospodaření. Na ně navazují tzv. obecné mezinárodní indikátory – International Generic Indicators (dále jen IGIs), které stanovují konkrétní pravidla, jež musí být, pokud jsou v národním kontextu relevantní, zohledněny v národních standardech FSC. Proto je zohledňuje i tento draft nového Českého standardu FSC. 
[bookmark: _Toc522114204][bookmark: _Toc522293951][bookmark: _Toc522628398]Působnost:
Standard lze uplatnit na všechny lesní majetky, které chtějí získat certifikát FSC v České republice. Český standard FSC je základním normativním dokumentem pro certifikaci lesního hospodaření mezinárodním certifikačním systémem FSC na území České republiky. Je určen pro lesy všech typů, tříd, funkcí, ploch a vlastnických struktur.
[bookmark: _Toc522114211][bookmark: _Toc522293952][bookmark: _Toc522628399]Hierarchický rámec 
Standard má hierarchickou strukturu, na jejímž vrcholu jsou FSC principy, dále FSC kritéria a s nimi související indikátory. Soulad se standardem musí být stanoven vyhodnocením pozorovaného stavu na úrovni lesního majetku pomocí jednotlivých indikátorů standardu a srovnáním s prahovými hodnotami stavu určených indikátorem.
[bookmark: _Toc522114207][bookmark: _Toc522293953][bookmark: _Toc522628400]Verze standardu
Draft 1-0 Český standard FSC k veřejnému připomínkování
[bookmark: _Toc522114206][bookmark: _Toc522293954][bookmark: _Toc522628401]Instrukce k veřejnému připomínkování
[bookmark: _GoBack]Cílem veřejného připomínkování, které začíná 21. 8. 2018 a končí 22. 10. 2018 (včetně), je získat především návrhy na úpravu indikátorů Standardu čili parametrů, které je možné měnit na národní úrovni. K zasílání připomínek prosím využijte formuláře ve formátu excel, který naleznete v Novinkách na stránkách czechfsc.cz. Připomínky zasílejte na info@czechfsc.cz.

Připomínky budou sloužit Standardizační komisi FSC ČR k vylepšení Standardu. Následovat bude terénní testování draftu Standardu, další veřejné připomínkování 2. draftu Standardu a jeho schválení Valnou hromadou FSC ČR. Teprve potom bude tento Standard odeslán mezinárodní centrále FSC k finálnímu schválení a po něm dokument může vstoupit v platnost. 
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[bookmark: _Toc522293955][bookmark: _Toc522628402]Princip* 1: Dodržování zákonů

Vlastník* musí dodržovat všechny platné zákony, regulace a Českou republikou ratifikované mezinárodní dohody, úmluvy a smlouvy.


	1.1
	Vlastník* musí být právně definovaným subjektem s doloženou registrací písemně potvrzenou příslušným úřadem. 

	1.1.1
	Doklady o právní subjektivitě vlastníka* jsou veřejně přístupné.

	1.2
	Vlastník* musí doložit, že vlastnická a užívací práva k hospodářské jednotce*, stejně jako její hranice, jsou jasně a nesporně definovány. 

	1.2.1
	Vlastník* doloží vlastnické právo, popřípadě právo ke správě lesního majetku v rozsahu certifikátu.

	1.2.2
	Informace o vlastnických právech jsou veřejně přístupné.

	1.2.3
	Hranice všech certifikovaných hospodářských jednotek* jsou jasně zdokumentovány či vyznačeny v terénu a jsou zachyceny v mapách.

	1.3
	Vlastník* musí mít zákonem daná práva* působit na území hospodářské jednotky* a musí splňovat požadavky platných zákonů, národních a místních právních předpisů a administrativních nařízení. Zákonem daná práva* vztahující se na hospodářskou jednotku* musí umožňovat těžbu a sklizeň produktů a/nebo dodávání ekosystémových služeb*. Vlastník* musí hradit zákonné poplatky, jež s těmito právy či povinnostmi souvisí. 

	1.3.1

	Nejsou patrné známky porušování platných legislativních předpisů nebo neplnění povinností týkajících se obhospodařování lesa.

	1.3.2

	Činnosti, které pokrývá hospodářský plán*, jsou v souladu se všemi legislativními předpisy.

	1.3.3
	Úhrada všech poplatků spojených s lesním hospodařením se provádí řádně a včas dle relevantních legislativních předpisů.

	1.4
	Vlastník* musí navrhnout a realizovat opatření a/nebo musí zapojit orgány státní správy a samosprávy, jež budou systematicky chránit hospodářskou jednotku* před neoprávněným nebo nezákonným využíváním, osídlováním či jinými nezákonnými činnostmi. 

	1.4.1
	Jsou zavedena opatření, která zajišťují ochranu před neoprávněnou či nelegální těžbou, lovem, rybařením, chytáním do pastí, sběrem, osidlováním a jinými neoprávněnými činnostmi.

	1.4.2
	Vlastník* nebo pověřená osoba eviduje a řeší všechny zjištěné přestupky proti platným legislativním předpisům.

	1.5
	Při přepravě a obchodu lesních produktů z hospodářské jednotky* do doby jejich prodeje musí vlastník* dodržovat příslušné platné zákony, místní právní předpisy, ratifikované mezinárodní úmluvy či další závazná pravidla a předpisy*.

	1.5.1
	Ze strany vlastníka* nejsou patrné známky porušování mezinárodních úmluv, jež souvisí s přepravou lesních produktů a obchodem s nimi až do doby jejich prodeje.

	1.6
	Spory*, které se týkají zákonem daných* nebo zvykových* práv a mohou být řešeny mimosoudně, musí vlastník* ve spolupráci* s dotčenými zájmovými skupinami* identifikovat, včas řešit a předcházet jim. 

	1.6.1
	Vlastník* nad 1 000 ha má vytvořenou směrnici pro řešení sporů*.

	1.6.2
	Vlastník* menší než 1 000 ha určí kontaktní osobu pro řešení sporů*.

	1.6.3
	Vlastník* vede záznamy o průběhu řešení sporů*.

	1.6.4
	Na písemné stížnosti druhých stran (místních komunit* a dalších zájmových skupin*) týkajících se platných legislativních předpisů a požadavků tohoto standardu se reaguje včas a jsou podniknuty nezbytné kroky k jejich vypořádání.

	1.6.5
	Hospodářské činnosti jsou pozastaveny v případech, kdy jsou s nimi spojeny spory podstatného rozsahu*.

	1.7
	Vlastník* musí zveřejnit závazek nenabízet ani nepřijímat úplatky v jakékoliv formě a musí dodržovat protikorupční legislativu. 

	1.7.1
	Je zavedena směrnice, která obsahuje závazek nenabízet ani nepřijímat úplatky jakéhokoli druhu. Směrnice je veřejně dostupná a v souladu s platným právním řádem. 

	1.7.2
	Nedochází k uplácení či jinému korupčnímu jednání.

	1.7.3
	Objeví-li se korupce, jsou zaváděna nápravná opatření.

	1.8
	Vlastník* se musí jasně přihlásit k dlouhodobému závazku dodržovat Principy a kritéria FSC a související Politiky a standardy FSC. Tento závazek musí být zformulován ve veřejně dostupném dokumentu.

	1.8.1
	Vlastník* uznává platné Principy a kritéria FSC a související Politiky a standardy FSC a písemně se zaváže jimi dlouhodobě řídit. Tento dokument je zdarma veřejně dostupný.

	1.8.2
	V případě, že vlastník* provádí práce v lese dodavatelským způsobem, musí
smluvně zajistit dodržování požadavků vyplývajících z Českého standardu FSC
i ze strany všech dodavatelů. Změny je možno zapracovat postupně, tak jak to
umožňují smluvní podmínky stávajících smluv.

	1.8.3
	Vlastník* lesa o výměře nad 1 000 ha zveřejní seznam všech lesních majetků, ke kterým má jakoukoli míru odpovědnosti (viz Politika FSC o částečné certifikaci [FSC-POL-20-002]).  

	1.8.4
	Lesní majetky vlastníka* nepřihlášené k certifikaci FSC nesmí být obhospodařovány v rozporu se Standardem FSC o kontrolovaném dřevu (FSC-STD-30-010).     




[bookmark: _Toc522293956][bookmark: _Toc522628403]Princip* 2: Práva pracovníků* a pracovní podmínky

Vlastník* musí udržovat nebo zvyšovat sociální a ekonomické zabezpečení pracovníků*.


	2.1
	Vlastník* musí dodržovat Deklaraci ILO (International Labour Organization – Mezinárodní organizace práce [MOP]) o základních principech a právech v práci (1998) vycházející z osmi základních úmluv ILO.

	2.1.1
	Nejsou porušovány pracovní standardy a práva formulovaná v národních legislativních předpisech, které reflektují úmluvy ILO ve znění Deklarace o základních principech a právech v práci (1998).

	2.1.2
	Všichni pracovníci* mají možnost vytvářet odbory či jiné libovolné organizace práce, aniž se přitom zaměstnavatel dopustí jakéhokoli zastrašování či jiného nátlaku a zásahů.

	2.2
	Vlastník* musí v oblasti zaměstnanecké politiky, uzavírání smluv, řídících činností, spolupráce* a příležitostí k dalšímu vzdělávání pracovníků* podporovat rovnost pohlaví a zásady nediskriminace. 

	2.2.1
	Jsou zavedeny postupy, které podporují rovnost pohlaví a předcházejí genderové diskriminaci.

	2.2.2
	Pracovní nabídky stanovují stejné podmínky pro muže i ženy a podporuje se aktivní zapojení žen ve všech oblastech práce a na všech pracovních úrovních.

	2.2.4
	Vlastník* se řídí zásadami rovného odměňování.

	2.2.5
	Existuje možnost otcovské dovolené a za její využití není žádný postih.

	2.2.6
	Pracovní jednání, schůze vedení a setkání rozhodovacích orgánů vlastníka* jsou organizovány tak, aby se jich účastnili muži i ženy a aby usnadňovaly aktivní zapojení obou těchto skupin. 

	2.2.7
	Existují efektivní a důvěrné mechanismy hlášení a eliminace případů sexuálního obtěžování a diskriminace založené na pohlaví, rodinném stavu, rodičovství, sexuální orientaci, rase, etnickém původu, národnosti, věku, zdravotním postižení, náboženském vyznání, víře či světovém názoru.

	2.3
	Vlastník* musí pro pracovníky* zavést pravidla bezpečnosti a ochrany zdraví při práci. Tato pravidla musí s ohledem na rozsah, intenzitu a riziko hospodářských činností naplňovat či jít nad rámec doporučení Kodexu praxe ochrany bezpečnosti a zdraví při práci v lese vydaného ILO (1997). 

	2.3.1
	Práce v lese je organizována a prováděna tak, aby nebyly porušovány platné legislativní předpisy týkající se bezpečnosti práce, zvláště pak ustanovení o používání osobních ochranných pomůcek.

	2.3.2
	Vlastník* nebo smluvní strana vede evidenci pracovních úrazů, včetně četnosti nehod a nehod s následnou pracovní neschopností, vyhodnocuje jejich příčiny a činí opatření k jejich předcházení.

	2.3.3
	Obsahem smluv se smluvními stranami je mj. povinnost hlásit pracovní úrazy s hospitalizací delší než 5 dnů a způsob nápravy jejich příčin vlastníkovi*.

	2.4
	Vlastník* musí vyplácet mzdy odpovídající či převyšující minimální standard či jiné uznávané mzdové ujednání v lesnickém sektoru nebo mzdy, které odpovídají či převyšují minimální mzdu. 

	2.4.1
	Vlastník* odpovídá za to, že výše vyplácených mezd či odpovídajících nasmlouvaných odměn je stejná nebo vyšší než minimální mzda. 

	2.4.2
	Jsou dodržovány platné tarifní mzdy a vyplácená mzda odpovídá dohodnutým kolektivním smlouvám vyjednaným mezi asociacemi zaměstnavatelů a odborovými organizacemi nebo dohodě mezi pracovníkem* a vlastníkem*.

	2.4.3
	Vlastník* je povinen sjednávat mzdy v pracovních smlouvách s uvedením splatnosti.

	2.4.4
	Mzdy, platy a zakázky jsou vypláceny řádně a včas dle sjednaných splatností.

	2.4.5
	Pracovníci* jsou v rámci možností zaměstnáváni celoročně, propouštění zaměstnanců* musí být provozně zdůvodnitelné a je prováděno po konzultaci s podnikovou odborovou organizací (existuje-li).

	2.5
	Vlastník* musí prokázat, že pracovníci* mají odpovídající školení a dohled, aby mohli bezpečně a účinně realizovat hospodářský plán* a všechny hospodářské činnosti.

	2.5.1
	Všichni pracovníci* jsou vyškoleni, aby správně, bezpečně a efektivně realizovali naplánované hospodářské činnosti.

	2.5.2
	Vždy je určena osoba zodpovědná za dodržení hospodářských opatření a za kontrolu prací.

	2.5.3
	Jsou vedeny záznamy o školeních.

	2.5.4
	Vlastník* informuje dotčené pracovníky* o podmínkách, požadavcích a omezeních používání registrovaného jména a loga FSC jak při komunikaci a propagaci, tak zejména při označování produktů. Tyto podmínky vlastník* dodržuje.

	2.5.5
	Vlastník* určí osobu zodpovědnou za dodržování pravidel pro certifikaci zpracovatelského řetězce FSC.

	2.5.6
	Zaměstnanci* jsou zaměstnavatelem podporováni v prohlubování znalostí a zvyšování odborných dovedností. Účast na těchto školeních a výcvicích je u zaměstnanců* považována za součást výkonu práce.

	2.5.7
	Najímány jsou pouze subjekty, které mají oprávnění k dané činnosti a potřebnou kvalifikaci.

	2.5.8
	Smlouva se smluvními stranami obsahuje možnost vypovědět smlouvu v případě prokázání nedostatečné kvalifikace zaměstnanců* smluvních stran a porušení pracovních/bezpečnostních předpisů ze strany smluvních stran.

	2.6
	Vlastník* ve spolupráci* s  pracovníky* musí vytvořit postupy pro řešení stížností a poskytování spravedlivého odškodnění pracovníků* za ztrátu či poškození jejich majetku, nemoc z povolání nebo pracovní úraz utrpěný při plnění pracovních úkolů pro vlastníka*.

	2.6.1
	Na písemné stížnosti pracovníků* týkající se platných legislativních předpisů a požadavků tohoto standardu se reaguje řádně a včas a jsou podniknuty nezbytné kroky k jejich vypořádání.



[bookmark: _Toc522293957][bookmark: _Toc522628404]Princip* 3: Práva domorodých obyvatel

Musí být uznána a respektována* zákonem daná práva* a zvyková práva* domorodých obyvatel vlastnit, užívat a hospodařit se svou půdou, územím a zdroji.


	
V České republice nežije domorodé obyvatelstvo podle definice OSN, které by se takto označovalo nebo cítilo. Princip* v této formě tedy nenachází uplatnění. Mezinárodní (IGI) kritéria 3.1 – 3.6 lze tedy v podmínkách České republiky považovat za neaplikovatelná. Aspekty tohoto principu*, které jsou logicky uplatnitelné na zájmy místních obyvatel, jsou ošetřeny v Principu* 2 (práva pracovníků*) a Principu* 4 (vztahy s místními obyvateli).








[bookmark: _Toc522293958][bookmark: _Toc522628405]Princip* 4: Vztahy s místními obyvateli

Vlastník* musí přispívat k udržování či zvyšování společenského a ekonomického zabezpečení místních komunit*.

	4.1
	Vlastník* musí identifikovat místní komunity* žijící na území hospodářské jednotky* a ty komunity, kterých se dotýká hospodářská činnost. Vlastník* pak musí prostřednictvím vyjednávání* s těmito místními komunitami* identifikovat jejich vlastnická práva, práva přístupu k lesním zdrojům*, ekosystémovým službám* a jejich využívání, jejich zvyková práva* a zákonem daná práva* a povinnosti, jež platí na území hospodářské jednotky*.

	 4.1.1
	Jsou identifikovány místní komunity* na území hospodářské jednotky* a ty, které mohou být dotčeny hospodářskými činnostmi.

	4.1.2
	Ve spolupráci* s místními komunitami* vlastník* identifikuje jejich zákonem daná práva* vztahující se k hospodářské jednotce* (právo na přístup, právo cesty apod.)

	4.2
	Vlastník* musí uznávat a dodržovat zákonem daná* a zvyková práva* místních komunit* na kontrolu nad hospodářskými činnostmi prováděnými na území hospodářské jednotky* nebo s ní souvisejícími hospodářskými činnostmi v rozsahu nutném pro ochranu jejích práv, zdrojů, půdy a území. Kontrola nad hospodářskými činnostmi může být delegována na třetí stranu pouze s předchozím svobodným a informovaným souhlasem místních komunit*.

	4.2.1
	Vlastník* určí veřejně známou kontaktní osobu, na kterou se mohou místní obyvatelé obrátit v případě připomínek k hospodářským činnostem.

	4.2.2
	Nesmí existovat žádná zásadní známka toho, že vlastník* blokuje či omezuje místní obyvatele ve využívání zákonem daných* vlastnických (popřípadě užívacích) práv v míře, s níž tyto komunity svobodně nesouhlasily.

	4.3
	Vlastník* musí místním komunitám*, smluvním stranám a dodavatelům poskytovat přiměřené pracovní a školicí příležitosti a další služby odpovídající rozsahu a intenzitě jeho hospodářských činností.

	4.3.1
	Místní obyvatelé, smluvní strany a dodavatelé dostávají informace a nabídky příležitostí týkajících se zaměstnání, školení a dalších služeb.

	4.4
	Vlastník* musí ve spolupráci* s místními komunitami* v míře odpovídající rozsahu a intenzitě jeho hospodářských činností realizovat další aktivity, které přispějí k sociálnímu a ekonomickému rozvoji komunit.

	4.4.1
	Vlastník* ve spolupráci* s místními komunitami* identifikuje příležitosti a realizuje či podporuje projekty k dalšímu sociálnímu a ekonomickému rozvoji v regionu.

	4.4.2
	Vlastník* umožňuje tam, kde je to v souladu s právním řádem a je to vhodné a možné, využívání lesa místními školami či jinými organizacemi za účelem vzdělávání.

	4.5
	Vlastník* musí ve spolupráci* s místními komunitami* aktivně identifikovat, zmírňovat a vyhýbat se hospodářským činnostem, které by na ně mohly mít významný negativní sociální, environmentální a ekonomický dopad. Podnikaná opatření musí odpovídat rozsahu, intenzitě a riziku těchto hospodářských činností a negativních dopadů.

	4.5.1
	Vlastník* zná a eviduje zástupce místních zájmových skupin*, nevládních organizací a dalších partnerů. Jejich podněty a diskuse s nimi dokumentuje.

	4.5.2
	Vlastník* lesa o výměře nad 1 000 ha před započetím certifikace informuje firemní odborovou organizaci, a pokud neexistuje, odborový svaz, o certifikaci a jejích možnostech a případných sociálních dopadech.

	4.5.3
	Jsou identifikovány případné významné negativní sociální, environmentální a ekonomické dopady hospodářských činností a ve spolupráci* s místními komunitami zavedena přiměřená opatření, která vedou k jejich prevenci a zmírňování.

	4.6
	V souvislosti s dopady hospodářských činností vlastníka* musí vlastník* ve spolupráci* s místními komunitami* vytvořit postupy pro řešení stížností a poskytování spravedlivého odškodnění místních komunit* a osob.  

	4.6.1
	Na písemné stížnosti druhých stran (místních komunit* a dalších zájmových skupin*) týkajících se platných legislativních předpisů a požadavků tohoto standardu se reaguje řádně a včas a jsou podniknuty nezbytné kroky k jejich vypořádání.

	4.7
	Vlastník* musí prostřednictvím zapojení* místních komunit* identifikovat místa, která mají zvláštní kulturní, ekologický, ekonomický, náboženský nebo duchovní význam a k nimž tyto místní komunity* užívají zákonem daná* či zvyková* práva. Tato místa musí vlastník* znát a na jejich obhospodařování a/nebo ochraně se musí dohodnout s místními komunitami*. 

	4.7.1
	Ve spolupráci* s místními obyvateli musí být označena místa, která pro ně mají zvláštní kulturní, ekologickou, ekonomickou či náboženskou hodnotu, a vlastník* musí tato místa respektovat* a chránit.

	4.8
	Vlastník* musí respektovat* právo místních komunit* na ochranu a využití jejich tradičních znalostí. Využití těchto znalostí a duševního vlastnictví* musí vlastník* adekvátně kompenzovat. Tomuto využití musí předcházet svobodný a informovaný souhlas a uzavřená závazná dohoda v souladu s ochranou práv na duševní vlastnictví* mezi vlastníkem* a místními komunitami*.
Poznámka: V České republice nejsou známy případy využívání tradičních znalostí místních komunit*, kritérium* není relevantní a neobsahuje žádné indikátory*.




[bookmark: _Toc522293959][bookmark: _Toc522628406]Princip* 5: Užitky z lesa

Vlastník* musí účinně obhospodařovat sortiment různých produktů a služeb hospodářské jednotky* tak, aby zachoval či zvýšil dlouhodobou ekonomickou životaschopnost a škálu environmentálních a sociálních přínosů.

	5.1
	Vlastník* musí identifikovat, vytvářet nebo umožňovat různorodé užitky a/nebo produkty, které vyplývají ze zdrojů a ekosystémových služeb* hospodářské jednotky*, za účelem posílení a diverzifikace místní ekonomiky v rozsahu a intenzitě odpovídající hospodářským činnostem.

	5.1.1
	Vlastník* produkuje a na trhu uplatňuje různorodé produkty lesa v nejvyšší kvalitě a to s ohledem na potřeby místní a regionální ekonomiky.

	5.1.2
	Vlastník* nad 1 000 ha musí identifikovat škálu potenciálních produktů a služeb, včetně „méně známých“ druhů dřevin, nedřevěných lesních produktů a rekreačních možností, které jeho les nabízí.

	5.2
	Vlastník* musí využívat produkci a služby hospodářské jednotky* na úrovni, která zachovává nebo dále posiluje trvale udržitelné hospodaření.

	5.2.1
	Výše a struktura těžeb musí být trvale taková, aby ani dlouhodobě nedocházelo k ochuzování lesních zdrojů* a dalších funkcí lesa.

	5.2.2
	Je vedena LHE podle závazných předpisů.

	5.2.3
	Těžba a sběr nedřevních lesních produktů nesmí překročit trvale udržitelnou míru.

	5.3
	Vlastník* musí prokázat, že pozitivní i negativní externality* prací jsou součástí hospodářského plánu*.

	5.3.1
	Vlastník* lesa o výměře nad 50 ha má v hospodářském plánu* zdůvodněný popis způsobu hospodaření z environmentálního hlediska.

	5.3.2
	Vlastník* lesa o výměře do 50 ha umí popsat používaný způsob hospodaření z environmentálního hlediska.

	5.4
	Je-li to možné, musí vlastník* pro zajištění svých požadavků využívat místní zpracovatele, místní služby a místní přidanou hodnotu v míře odpovídající rozsahu, intenzitě a riziku. Pokud tyto služby nejsou místně dostupné, musí vlastník* vyvinout přiměřenou snahu je zavést.

	5.4.1
	V případě, že je cena, kvalita a kapacita místních a nemístních služeb na alespoň stejné úrovni, jsou využívány místní dodavatelé prací, služby, zboží a zařízení s přidanou hodnotou.

	5.5
	Vlastník* musí prostřednictvím svého plánování a výdajů odpovídajících rozsahu, intenzitě a riziku prokázat svůj závazek k dlouhodobé ekonomické udržitelnosti.

	5.5.1
	Rozpočet vlastníka* musí být ekonomicky udržitelný a musí obsahovat náklady na všechny významné činnosti a nutné investice (včetně nákladů na splnění veškerých sociálních a environmentálních závazků) popsané nebo obsažené v hospodářském plánu* a souvisejících strategických a plánovacích dokumentech.





[bookmark: _Toc522293960][bookmark: _Toc522628407]Princip* 6: Environmentální hodnoty* a dopady hospodářských činností

Vlastník* musí zachovávat, chránit a/nebo obnovovat* ekosystémové služby* a environmentální hodnoty* hospodářské jednotky* a musí zamezovat negativním dopadům na životní prostředí nebo je napravovat či zmírňovat.

	6.1
	Vlastník* musí posoudit environmentální hodnoty* hospodářské jednotky* a také hodnoty vně hospodářské jednotky*, kterých se mohou hospodářské činnosti dotknout. Toto posouzení musí být provedeno s takovou mírou detailu, která odpovídá rozsahu, intenzitě a riziku hospodářských činností, a v míře, která postačuje k rozhodnutí o nutných ochranářských opatřeních a k detekování a monitorování* možných negativních dopadů těchto činností.

	6.1.1
	Vlastník* na základě dostupných mapových podkladů, databází, dalších odborných podkladů, konzultací s místními/regionálními odborníky, zájmovými skupinami* nebo terénním šetřením identifikuje environmentální hodnoty* a zakomponuje je do hospodářského plánu* a mapy environmentálních hodnot*. Zahrne zejména referenční plochy*, kde se nacházejí environmentální hodnoty* v přirozeném stavu*, lesy s vysokou ochranářskou hodnotou*, mokřady*, prameniště, tůně, vodní toky* a plochy, přirozená bezlesí*, ochranné lesy, seznam zvláště chráněných a ohrožených druhů* a místa jejich výskytu/stanoviště (například hnízdiště) v rámci hospodářské jednotky*, údaje o druhové skladbě porostů*, stavu lesních půd, vodním režimu, schopnosti půd vázat a ukládat uhlík, množstvím mrtvého dřeva a starých stromů k dožití a zetlení*.

	6.1.2
	Posuzování environmentálních hodnot* probíhá na takové úrovni, aby odpovídalo požadavkům v kritériu* 6.2, 6.3 a Principu* 8.

	6.2
	Před zahájením zásahů narušujících stanoviště musí vlastník* identifikovat a vyhodnotit rozsah, intenzitu a riziko potenciálních dopadů hospodářských činností na identifikované environmentální hodnoty*.

	6.2.1
	Potenciální dopad plánovaných hospodářských činností na environmentální hodnoty* je vyhodnocen v LHP.

	6.2.2
	Potenciální dopad plánovaných hospodářských činností na environmentální hodnoty* je vyhodnocen před jejich započetím. U činností významného rozsahu je o tom proveden písemný záznam.

	6.3
	Vlastník* musí identifikovat a podniknout účinné akce, kterými předejde negativním dopadům hospodářských činností na environmentální hodnoty*. Negativní dopady, které se objeví, vlastník* zmírní nebo napraví, a to v míře odpovídající jejich rozsahu, intenzitě a riziku.

	6.3.1
	V případě, že dochází k negativním dopadům na environmentální hodnoty*, jsou zavedena opatření, která mají zamezit dalším škodám a negativní dopady jsou zmírněny a/nebo napraveny.

	6.3.2
	Zdůvodnění navržených opatření z hlediska vlivu na environmentální hodnoty* je součástí hospodářského plánu*.

	6.3.3
	Pálení klestu a těžebních zbytků není přípustné. Výjimka je možná při kalamitním výskytu podkorních škůdců.

	6.3.4
	Klest a těžební zbytky jsou ponechány na místě nebo se ukládají na hromady. Mechanické zpracování klestu a těžebních zbytků je přípustné pouze v odůvodněných případech.

	6.3.5
	Odvoz klestu a těžebních zbytků se připouští pouze na SLT uvedených v příloze H. Platnost smluv na odvoz klestu uzavřených před podpisem smlouvy o certifikaci s akreditovanou certifikační firmou není tímto ustanovením dotčena.

	6.3.6
	Využití pařezů se nepřipouští.

	6.3.7
	Odvoz asimilačních orgánů se připouští pouze ve zdůvodněných případech.

	6.3.8
	Vlastník* nepoužívá stromovou těžební metodu, s výjimkou kalamitních těžeb a v lanovkových terénech při plnění indikátoru* 6.3.4.

	6.3.9
	V případě srovnatelných ekonomických výsledků volí vlastník* takové technologie a postupy, které mají příznivější ekologický nebo sociální dopad.

	6.3.10
	K trvalému i dočasnému záboru lesní půdy může dát vlastník* lesa souhlas, pouze je-li na záboru veřejný zájem, má sloužit pro veřejně prospěšné stavby a je-li dostatečně prokázáno, že jde o nejvhodnější ze zvažovaných variant z hlediska vlivu na životní prostředí.

	6.3.11
	Při hospodářských činnostech vlastník* zachovává esteticky významné přírodní objekty a struktury i v případě, že nejsou oficiálně chráněny.

	6.4
	Vlastník* musí chránit zvláště chráněné a ohrožené druhy* a jejich stanoviště na území hospodářské jednotky* pomocí chráněných pásem a ochranných území*, spojitosti* a/nebo (kde je to nutné) dalšími přímými opatřeními směřujícími k jejich ochraně a životaschopnosti. Tato opatření musí odpovídat rozsahu, intenzitě a riziku hospodářských činností, stejně jako statusu ochrany a ekologickým požadavkům zvláště chráněných a ohrožených druhů*. Když vlastník* stanovuje opatření, která bude pro hospodářskou jednotku* zavádět, musí vzít v úvahu geografický rozsah a ekologické požadavky zvláště chráněných a ohrožených druhů* i za hranicí hospodářské jednotky*.

	6.4.1
	Vlastník* má k dispozici evidence o vzácných a ohrožených druzích uvedených v červeném seznamu a zvláště chráněných druzích*, které se nacházejí nebo se pravděpodobně mohou nacházet uvnitř hospodářské jednotky* či v jejím sousedství. Pro evidenci využívá informace z NDOP prostřednictvím AOPK. Dalšími zdroji informací jsou vlastní pozorování, případně doložené informace získané od třetí osoby.

	6.4.2
	Jsou identifikovány možné dopady hospodářských činností na zvláště chráněné a ohrožené druhy*, jejich stupeň ohrožení a oblasti výskytu. Hospodářské činnosti jsou přizpůsobeny tak, aby nedošlo k negativním dopadům.

	6.4.3
	Vlastník* identifikuje a vymezí chráněná pásma a ochranná území*, která jsou spravována primárně za účelem ochrany druhů, přírodních stanovišť, ekosystémů*, přírodních památek či jiných pro dané místo specifických hodnot, pro přirozenou environmentální či kulturní hodnotu, nebo za účelem výzkumu, monitoringu* a evaluace. 

	6.5
	Vlastník* musí identifikovat a chránit referenční plochy* původních ekosystémů* a/nebo je obnovovat* směrem k přirozenému stavu*. Tam, kde referenční plochy* nejsou, musí vlastník* obnovit* směrem k přirozenému stavu* určitou část hospodářské jednotky*. Velikost území a zvolená ochranná či obnovní opatření musí odpovídat ochranářskému statutu a významu ekosystémů* pro krajinu, stejně jako rozsahu, intenzitě a riziku hospodářských činností.

	6.5.1
	Referenční plochy* ve spojení s ostatními složkami sítě ochranných území* tvoří minimálně 10 % území hospodářské jednotky*. 

	6.5.2
	Vlastník* lesa o výměře nad 1 000 ha vymezí nejméně 2 % z porostní plochy lesů jako referenční plochy*. U státních a obecních vlastníků* lesů se do 5 let tato plocha zvýší na 3 % a do 10 let na 5 % rozlohy majetku.

	6.5.3
	Referenční plochy * přirozených ekosystémů* jsou v hospodářské jednotce* vybrány na základě dostupných mapových podkladů, databází, dalších odborných podkladů, konzultací s místními/regionálními odborníky, zájmovými skupinami* nebo terénním šetřením.

	6.5.4
	Referenční plochy* musí být trvale vyjmuty z intenzivního lesnického využívání a slouží jako ukázky lesních ekosystémů* s přirozenou dynamikou vývoje. Provádějí se pouze zásahy, které směřují k přirozenému stavu*.  

	6.5.5
	Porosty* nebo jejich části v přirozeném* nebo přírodě blízkém* stavu, které jsou součástí referenčních ploch*, jsou ponechány samovývoji.

	6.5.6
	Referenční plochy* přirozených ekosystémů* musí být zobrazeny v mapách a pokud možno vyznačeny v terénu.

	6.5.7
	Přednostně jsou vymezovány referenční plochy* s větší rozlohou.

	6.6
	Vlastník* musí účinně udržovat nepřerušenou existenci přirozeně se vyskytujících původních druhů a genotypů* a předcházet poklesu biologické rozmanitosti*, zejména v rámci obhospodařování daných stanovišť v hospodářské jednotce*. Vlastník* musí doložit, že zavedl účinná opatření, jimiž řídí a kontroluje lov, rybolov, chytání do pastí a sběr.

	6.6.1
	Stavy zvěře umožňují přirozenou obnovu* stanovištně vhodných dřevin*. 

	6.6.2
	V případě zřetelných škod způsobených zvěří se vlastník* všemi zákonnými* prostředky snaží snížit její stavy na únosnou míru.

	6.6.3
	Vliv zvěře na les a jeho hospodářské dopady se vyhodnocují nejméně jednou za rok.

	6.6.4
	Pokud dochází v hospodářské jednotce* ke ztrátám plynoucím z vysokého stavu zvěře, vlastník* využívá výsledky ročního hodnocení k odůvodnění snižování stavů zvěře a k vymáhání náhrad škod.

	6.7
	Vlastník* musí chránit nebo obnovovat* přirozené vodní toky*, vodní plochy, břehová pásma a jejich spojitost*. Vlastník* se musí vyvarovat negativních dopadů na kvalitu a kvantitu vody a zmírňovat a odstraňovat ty, které vzniknou.

	6.7.1
	Při hospodaření v lesích a hrazení bystřin vlastník* cíleně vytváří podmínky pro funkční a ekologicky vyvážené odtokové poměry v povodí a prostupnost vodních toků* v souladu s legislativou.

	6.7.2
	Na území lesního majetku se nesmí provádět plošná odvodnění ani se nesmí udržovat odvodnění stávající. To se netýká kulturních a technických památek. Přípustné je rovněž dočasné odvodnění kalamitních ploch za účelem obnovy lesa. Vlastník* reviduje stávající systém odvodnění tak, aby byl obnoven přirozený vodní režim, využívá k tomu přednostně přirozené a přírodě blízké postupy. Technická odvodnění zachová pouze ve výjimečných případech, kdy by obnovou přirozeného vodního režimu došlo k neodvratným škodám na související infrastruktuře* (cestní síti, zástavbě apod.).

	6.7.3
	Mokřadům*, prameništím, tůním, vodním tokům* a plochám je věnována péče vedoucí k udržení a zlepšení jejich stavu, zvýšení biodiverzity a k obnově jejich funkcí.

	6.7.4
	Zásahy do břehových porostů* jsou prováděny v rozsahu vyplývajícím z povinností správce vodního toku*.

	6.7.5
	V nivách trvalých vodních toků* a u vodních nádrží* nejsou v doprovodných porostech* přípustné holoseče* při mýtní úmyslné těžbě v takové vzdálenosti od břehu, jakou činí výška doprovodného porostu*.

	6.7.6
	Tam, kde došlo v důsledku předchozích činností vlastníka* nebo třetích stran na souši a ve vodě k poškození přírodních vodních toků*, jejich spojitosti*, kvality vody či vodního režimu krajiny, jsou prováděna nápravná opatření.

	6.8
	Vlastník* musí obhospodařovat krajinu hospodářské jednotky* tak, aby uchovala a/nebo obnovovala rozmanitost druhů, velikostní, věkové a prostorové skladby a regeneračních cyklů odpovídajících krajinným hodnotám daného regionu a posilovala environmentální a ekonomickou odolnost.

	6.8.1
	Cílem lesního hospodaření jsou lesní porosty* se stanovištně vhodnou druhovou skladbou, věkovou strukturou a prostorovým uspořádáním blížícím se dynamice a struktuře místních přírodních lesních společenstev.

	6.8.2
	Přirozená bezlesí* na lesních pozemcích jsou ponechávána v přírodním stavu* (především nejsou zalesňována).

	6.9
	Vlastník* nesmí přeměňovat přirozené lesy* na plantáže* ani přirozené lesy* nebo plantáže* na pozemky s jinou formou využívání kromě případů, kdy tato přeměna:
a) postihne velmi omezenou část území hospodářské jednotky* a
b) přinese hospodářské jednotce* jasné, podstatné, zvýšené a dlouhodobé ochranářské užitky a
c) nepoškodí ani neohrozí vysoké ochranářské hodnoty * ani jakákoli stanoviště či zdroje nezbytné pro zachování a zlepšování těchto vysokých ochranářské hodnot*.

	6.9.1
	Převod na nelesní půdu nepoškodí a neohrozí vysoké ochranářské hodnoty*, ani stanoviště či zdroje nezbytné k zachování či zlepšení stavu těchto vysokých ochranářských hodnot*.

	6.9.2
	Plantáže* je možné obhospodařovat pouze mimo lesní porostní půdu za účelem produkce vánočních stromků a dalších produktů.

	6.10
	Hospodářské jednotky* s plantážemi*, které byly založeny na územích přeměněných z přirozeného lesa* po listopadu 1994, se nesmí ucházet o certifikaci, kromě případů, kdy:
a) vlastník* poskytne jednoznačné a dostatečné důkazy o tom, že za tuto přeměnu není přímo ani nepřímo zodpovědný; nebo
b) přeměna postihla velmi omezenou část území hospodářské jednotky* a přináší hospodářské jednotce* zřejmé, podstatné, dodatečné, dlouhodobé ochranářské užitky a
c) neohrozí vysoké ochranářské hodnoty*, stanoviště nebo zdroje potřebné k zachování nebo zlepšení vysokých ochranářských hodnot*.

	6.10.1
	Vlastník* eviduje všechny plochy, které byly přeměněné na plantáže* od roku 1994.

	6.10.2
	Plantáže* vánočních stromků a plantáže* obhospodařované za účelem získávání dalších produktů vzniklé po listopadu 1994 na místě, kde se předtím nacházely lesy přírodě blízké, nesmí být certifikované. Výjimka je možná v případě, že existuje jasný důkaz, že současný vlastník* nebyl přímo ani nepřímo za tuto přeměnu zodpovědný.




[bookmark: _Toc522293961][bookmark: _Toc522628408]Princip* 7: Hospodářské plánování

Vlastník* musí mít hospodářský plán* odpovídající jeho politikám a cílům*, stejně jako rozsahu, intenzitě a rizikům jeho hospodářských činností. Hospodářský plán* se musí realizovat a aktualizovat na základě informací z monitoringu*, aby bylo podporováno flexibilní hospodaření*. Související plánovací a administrativní dokumentace musí být dostatečným vodítkem pro zaměstnance*, musí dostatečně informovat dotčené zájmové skupiny* i ostatní zainteresované subjekty a zdůvodňovat hospodářská rozhodnutí.

	7.1
	Vlastník* musí stanovit politiky (vize a hodnoty) a cíle hospodaření*, které odpovídají rozsahu, intenzitě a riziku jeho hospodářských činností a které jsou environmentálně vhodné, sociálně přínosné, ekonomicky životaschopné. Shrnutí těchto politik a cílů* musí být součástí hospodářského plánu* a musí být zveřejněno.

	7.1.1
	V hospodářském plánu* jsou definovány cíle hospodaření* včetně cílů dlouhodobých, které přesahují platnost hospodářského plánu* a přispívají k naplnění požadavků tohoto standardu. 

	7.2
	Vlastník* musí pro hospodářskou jednotku* mít a realizovat hospodářský plán*, který je plně v souladu s politikami a cíli* stanovenými v Kritériu* 7.1. Hospodářský plán* musí popisovat přírodní zdroje, které se v hospodářské jednotce* vyskytují, a vysvětlovat, jak tento plán naplní požadavky certifikace FSC. Hospodářský plán* musí pokrývat lesní hospodářské plánování i sociální hospodářské plánování způsobem, který odpovídá rozsahu, intenzitě a riziku plánovaných zásahů.

	7.2.1
	K naplnění cílů hospodaření* se využívají nástroje hospodaření (viz Příloha I), které zahrnují hospodářské činnosti, pokyny, nařízení, smlouvy atd.

	7.2.2
	Vlastník* má k dispozici porostní a obrysovou mapu na dobu platnosti hospodářského plánu*. Mapu plánovaných hospodářských činností vlastník* připravuje přiměřeně k rozsahu prací v souvislosti s ročním plánem těžeb a pěstebních prací.

	7.2.3
	Vlastník* s výměrou lesa nad 50 ha má k dispozici ekologickou mapu zachycující zvláště chráněná území a jejich ochranná pásma*, registrované významné krajinné prvky, referenční plochy*, prvky územního systému ekologické stability, lesy s vysokou ochranářskou hodnotou* a další ekologicky citlivá místa, např. vodní plochy, mokřady*, prameniště, skalní výchozy a sutě.

	7.3
	Hospodářský plán* musí obsahovat ověřitelné cílové hodnoty*, podle nichž se bude posuzovat plnění každého navrženého cíle hospodaření*.

	7.3.1
	LHE je vedena tak, aby bylo možné posuzovat plnění požadavků LHP.

	7.4
	Vlastník* musí periodicky aktualizovat a revidovat hospodářskou plánovací a administrativní dokumentaci tak, aby zahrnovala výsledky monitoringu* a evaluace, zapojení* zájmových skupin* nebo nové vědecké či technické informace a aby reagovala na měnící se environmentální, sociální a ekonomické podmínky.

	7.4.1
	LHP je periodicky (10 let) revidován s přihlédnutím k: 
1) výsledkům monitoringu*, včetně výsledků certifikačních auditů; 
2) výsledkům evaluace; 
3) výsledkům zapojení* zájmových skupin*; 
4) novým vědeckým a technickým informacím; a 
5) měnícím se environmentálním, sociálním nebo ekonomickým podmínkám.

	7.5
	Vlastník* musí zajistit, aby bylo zdarma veřejně dostupné shrnutí hospodářského plánu*. Kromě důvěrných informací* by všechny relevantní součásti hospodářského plánu* měly být k dispozici dotčeným zájmovým skupinám* na vyžádání a pouze za cenu administrativních nákladů.

	7.5.1
	U lesů ve státním vlastnictví je lesní hospodářský plán* přístupný veřejnosti. U ostatních lesních majetků s výměrou lesa přesahující 50 ha je veřejnosti přístupný souhrn hospodářského plánu* (závazná ustanovení LHP).

	7.5.2
	Relevantní složky hospodářského plánu*, a to bez důvěrných informací*, jsou na požádání k dispozici dotčeným zájmovým skupinám* pouze za cenu odpovídající administrativním nákladům.

	7.6
	Vlastník* musí v míře odpovídající rozsahu, intenzitě a riziku hospodářských činností proaktivně a transparentně zapojovat dotčené zájmové skupiny* do procesů hospodářského plánování a monitoringu*.

	7.6.1
	Vlastník* lesa o výměře nad 50 ha umožní zájmovým skupinám*, které o to prokazatelně projeví zájem, účast při projednávání obnovy hospodářského plánu*.

	7.6.2
	Pro potřeby projednávání (viz 7.6.1) je stanoven způsob komunikace, výměna informací, pořizování a schvalování záznamů z jednání.

	7.6.3
	Sousedící vlastníci a dotčené zájmové skupiny* jsou informováni o činnostech v lese, které jim mohou způsobit újmu. Jejich připomínky jsou zohledněny a účast při jednání zdokumentována.

	7.6.4
	Vlastník* lesa o výměře nad 50 ha posuzuje a zohlední relevantní připomínky, které k obnově hospodářského plánu* vyjadřují orgány ochrany přírody a ostatní účastníci základního šetření. Závazná stanoviska vydaná orgánem ochrany přírody musí vlastník* dodržovat.




[bookmark: _Toc522293962][bookmark: _Toc522628409]Princip* 8: Monitoring* a evaluace

Vlastník* musí prokázat, že vývoj směřující k dosažení cílů hospodaření*, stejně jako dopady hospodářských činností a podmínky hospodářské jednotky*, jsou monitorovány* a vyhodnocovány v míře odpovídající rozsahu, intenzitě a riziku tak, aby vedly k flexibilnímu hospodaření*.

	8.1
	Vlastník* musí monitorovat* realizaci hospodářského plánu*, včetně svých politik a cílů*, pokroky v oblasti naplánovaných činností a dosahování ověřitelných cílových hodnot*.

	8.1.1
	Naplňování hospodářského plánu* a dosahování cílů* je monitorováno* a dokumentováno.

	8.2
	Vlastník* musí monitorovat* a vyhodnocovat environmentální a sociální dopady činností prováděných v hospodářské jednotce* a změny v environmentálních podmínkách.

	8.2.1
	Dopady hospodářských činností na environmentální hodnoty* a sociální aspekty, stejně jako měnící se přírodní podmínky, jsou monitorovány* za použití Přílohy I.

	8.3
	Vlastník* musí analyzovat výsledky monitorování* a vyhodnocování a výstupy analýz používat při dalším plánování.

	8.3.1
	Vlastník* lesa, který má zpracovaný LHP, eviduje výsledky monitoringu* a používá je jako jeden z výchozích podkladů pro zpracování nového lesního hospodářského plánu*.

	8.3.2
	Pokud výsledky monitorování* ukážou nesoulad se Standardem FSC, jsou přehodnoceny cíle hospodaření*, ověřitelné cílové hodnoty* a/nebo hospodářské činnosti.

	8.4
	Vlastník* musí zajistit, aby shrnutí výsledků monitorování* bylo, s výjimkou důvěrných informací*, zdarma veřejně dostupné.

	8.4.1
	Výsledky monitoringu* jsou veřejně přístupné, např. jako součást veřejně přístupného souhrnu LHP, s výjimkou důvěrných informací*.

	8.5
	Vlastník* musí mít a používat sledovací systém odpovídající rozsahu, intenzitě a riziku jeho hospodářských činností, aby dle očekávaného ročního množství všech produktů z hospodářské jednotky* s certifikátem FSC prokázal jejich původ a objem.

	8.5.1
	Vlastník* vede jednoznačnou a nezaměnitelnou evidenci o prodaných certifikovaných produktech, obsahující minimálně:
1) datum, 
2) původ produktu, 
3) druh produktu, 
4) množství produktu, 
5) druh dřeviny produktu,
6) registrační kód platného
certifikátu FSC.

	8.5.2
	Prodejní faktury nebo obdobné dokumenty z prodeje všech produktů s FSC prohlášením jsou archivovány minimálně pět let, přičemž tyto dokumenty uvádějí minimálně tyto informace:
1) jméno a adresu kupujícího; 
2) datum prodeje; 
3) běžný a vědecký název druhu; 
4) popis produktu; 
5) prodaný objem (či množství); 
6) kód certifikátu; a 
7) FSC prohlášení „FSC 100%” označující produkty jako FSC certifikované.





[bookmark: _Toc522293963][bookmark: _Toc522628410]Princip* 9: Vysoké ochranářské hodnoty*

Vlastník* musí zachovávat a/nebo zvyšovat vysoké ochranářské hodnoty* hospodářské jednotky* uplatňováním principu předběžné opatrnosti*.

	
9.1
	Prostřednictvím vyjednávání s dotčenými zájmovými skupinami*, dalšími zainteresovanými subjekty i pomocí ostatních prostředků a zdrojů musí vlastník* vyhodnocovat a zaznamenávat přítomnost a stav následujících vysokých ochranářských hodnot*, a to způsobem odpovídajícím rozsahu, intenzitě a riziku dopadů hospodářských činností a pravděpodobnosti jejich výskytu:

VOH1 – Druhová rozmanitost. Koncentrace biologické rozmanitosti* včetně endemických druhů a vzácných, ohrožených a zvláště chráněných druhů* s globálním, regionálním nebo národním významem.

VOH2 – Rozsáhlé ekosystémy*. Nedotčené ekosystémy*, rozsáhlé ekosystémy* a ekosystémové mozaiky, jež mají signifikantní globální, regionální nebo národní význam a obsahují životaschopné populace většiny přirozeně se vyskytujících druhů v přirozeném rozmístění a počtu. 

VOH3 – Ekosystémy* a stanoviště. Vzácné, ohrožené a zvláště chráněné ekosystémy*, stanoviště či útočiště.

VOH4 – Ekosystémové služby*. Základní ekosystémové služby*, které jsou kriticky ohroženy, včetně ochrany povodí a kontroly erozí ohrožených půd a svahů.

VOH5 – Potřeby komunit. Místa a zdroje, které hrají zásadní roli v uspokojování základních a nejnutnějších potřeb místních komunit* či původních obyvatel (například jako zdroj obživy, vody, potravy či ze zdravotních důvodů) a které se identifikují v průběhu jednání s těmito místními komunitami* a původními obyvateli.

VOH6 – Kulturní hodnoty. Místa, zdroje, stanoviště a typy krajiny, které mají globální či národní kulturní, archeologický či historický význam a/nebo mají kritický kulturní, ekologický, ekonomický či náboženský/posvátný význam pro tradiční kultury místních komunit* či původních obyvatel a jako takové byly identifikovány v průběhu jednání s těmito místními komunitami* či původními obyvateli.

	9.1.1
	Vlastník* s výměrou do 1 000 ha společně se zástupci místních zájmových skupin* a s dalšími partnery (projeví-li zájem) identifikuje charakteristické znaky lesů s vysokou ochranářskou hodnotou* a vybere všechny významné* porosty* s těmito znaky.

	9.1.2
	Vlastník* s výměrou lesa nad 1 000 ha společně se zástupci místních zájmových skupin* a s dalšími partnery (projeví-li zájem) identifikuje charakteristické znaky lesů s vysokou ochranářskou hodnotou*, vybere všechny významné* porosty* s těmito znaky a má k dispozici jejich seznam obsahující příslušné vysoké ochranářské hodnoty*.

	9.1.3
	Vlastník* lesa o výměře nad 1 000 ha zveřejní dokument dle 9.1.2.

	9.2
	Prostřednictvím jednání s dotčenými zájmovými skupinami*, dalšími zájmovými skupinami* a odborníky musí vlastník* vytvořit účinné strategie, které pomohou zachovat a/nebo zvyšovat stav identifikovaných vysokých ochranářských hodnot*.

	9.2.1
	Za použití nejlepších dostupných informací jsou identifikovány hrozby pro vysoké ochranářské hodnoty* a vytvořena strategie k eliminaci hrozeb. 

	9.2.2
	Zájmové skupiny* a odborníci se účastní tvorby návrhu hospodářských činností, které mají za cíl zachovat a/nebo zvyšovat identifikované vysoké ochranářské hodnoty*.

	9.3
	Vlastník* musí realizovat strategie a opatření, které napomohou zachovat a/nebo zvyšovat stav identifikovaných vysokých ochranářských hodnot*. Tyto strategie a zásahy musí uplatňovat preventivní přístup a odpovídat rozsahu, intenzitě a riziku hospodářských činností.

	9.3.1
	Hospodářská opatření v lesích s vysokou ochranářskou hodnotou* respektují*
princip předběžné opatrnosti* vzhledem k zachování charakteristických ochranářských znaků těchto lesů.

	9.3.2
	V lesích s vysokou ochranářskou hodnotou* se mohou provádět pouze hospodářská opatření zachovávající nebo zlepšující charakteristické ochranářské znaky těchto lesů.

	9.4
	Vlastník* musí prokázat, že za účelem vyhodnocování změn stavu vysokých ochranářských hodnot * provádí periodický monitoring*, a musí přizpůsobovat své hospodářské strategie tak, aby zajistila jejich účinnou ochranu. Monitoring* musí odpovídat rozsahu, intenzitě a riziku hospodářských činností a musí zahrnovat vyjednávání se zájmovými skupinami*, ostatními zainteresovanými subjekty a odborníky.

	9.4.1
	Vlastník* lesa o výměře nad 1 000 ha vypracuje a realizuje program určený ke každoročnímu monitoringu* stavu lesů s vysokou ochranářskou hodnotou*. Program obsahuje také hodnocení efektivity opatření prováděných v těchto lesích.

	9.4.2
	Monitorovací* program zahrnuje zapojení* zájmových skupin*.

	9.4.3
	Program dle 9.4.2 je veřejně přístupný a obsahuje i připomínky k seznamu vysokých ochranářských hodnot* (viz 9.1) a způsob jejich vypořádání.

	9.4.4
	Strategie a plány hospodářských činností se upraví, pokud monitoring* nebo jiné informace ukáží, že tyto strategie a kroky jsou nedostatečné a neumí zajistit, zachovat a/nebo zlepšit stav vysokých ochranářských hodnot*.







[bookmark: _Toc522293964][bookmark: _Toc522628411]Princip* 10: Realizace hospodářských činností

Hospodářské činnosti prováděné vlastníkem* (nebo pro něj) musí být zvoleny a realizovány v souladu s ekonomickými, environmentálním a sociálními politikami a cíli* a v souladu s Principy a kritérii FSC.


	10.1
	Po těžbě nebo v souladu s hospodářským plánem* musí vlastník* přirozenými či umělými obnovními metodami včas obnovit vegetaci tak, aby odpovídala stavu před těžbou nebo se blížila přirozeným podmínkám.

	10.1.1
	Při hospodaření se přednostně využívá přirozené obnovy* stanovištně a provenienčně vhodných dřevin*, pro přirozenou obnovu* jsou vytvářeny předpoklady.

	10.2
	Vlastník* musí pro obnovu používat druhy, které jsou stanovištně vhodné* a jsou v souladu s cíli hospodaření*. Vlastník* musí při obnově používat původní druhy a místní genotypy*, pokud neexistují jednoznačné a přesvědčivé důvody pro použití jiných.

	10.2.1
	Druhy přirozené druhové skladby* jsou upřednostňovány před stanovištně nepůvodními dřevinami.

	10.2.2
	Na kalamitních holinách je využíváno přítomnosti náletových dřevin jako přípravného (ochranného) porostu*.

	10.2.3
	Při obnově je nutno použít ekostabilizační dřeviny* (EsD) v minimálním podílu podle tabulky v příloze F. Posuzuje se na dílec a platnost certifikátu.

	10.2.4
	Vlastník* při výchově, případně při další obnově porostu* zvyšuje podíl EsD* za účelem dosáhnout nejméně minimálního cílového podílu EsD* stanoveném v příloze F.

	10.2.5
	Pokud vlastník* z provozních nebo ekonomických důvodů nemůže naplnit požadavky z přílohy F, předloží harmonogram, který zajistí splnění požadavku do konce platnosti certifikátu, a tento harmonogram poměrně v jednotlivých letech plní.

	10.2.6
	Vlastník* nesmí při obnově ani výchově lesa snižovat stávající podíl EsD* pod minimální cílový podíl EsD* stanovený v příloze F.

	10.2.7
	U porostních skupin založených před počátkem platnosti certifikátu, jejichž povaha (zejména věk, zapojenost nebo druhová skladba) to umožňuje, zvyšuje vlastník* podíl EsD* výchovou, případně vylepšováním.

	10.2.8
	Při zalesňování se preferuje hloučkovité* a skupinovité* smíšení před ucelenými rozsáhlými bloky EsD*.

	10.2.9
	Při souvislém výskytu přirozené obnovy* cílových dřevin (pokud nejsou EsD*) zavádí vlastník* EsD* v předstihu před náletem cílových dřevin a pro doplňování využívá všechny vhodné plochy. Kde jsou souvislé plochy přirozené obnovy* cílových dřevin, které nejsou EsD* vzniklé před certifikací majetku, toleruje se doplnění EsD* pouze do množství požadovaného předpisy o zavádění MZD pro danou lokalitu.

	10.3
	Vlastník* smí používat cizí druhy pouze v případech, kdy znalosti a/nebo zkušenosti ukazují, že jakýkoli invazivní dopad lze mít pod kontrolou a jsou zavedena účinná zmírňující opatření.

	10.3.1
	Vlastník* nesmí používat dřeviny, které se mohou v daném prostředí chovat invazivně.

	10.3.2
	V nově obnovovaných porostech* lze vysazovat introdukované* dřeviny maximálně do 5 % zastoupení. Posuzuje se za celý majetek a zároveň za dobu platnosti LHP.

	10.3.3
	Souvislá plocha nesmí pro jednu introdukovanou* dřevinu překročit 0,05 ha. 

	10.3.4
	Lze tolerovat přirozenou obnovu* introdukovaných* dřevin, pokud nepřesahuje 10 % zastoupení v obnově. Posuzuje se za celý majetek a zároveň za dobu platnosti LHP.

	10.3.5
	Modřín (Larix decidua) lze pěstovat pouze v jednotlivém nebo hloučkovitém smíšení* v zastoupení do 30 % na porostní skupinu.

	10.3.6
	Výskyt introdukovaných* druhů dřevin vlastník* kontroluje tak, aby předešel nepříznivým ekologickým dopadům. Druhy, které se v daném území chovají invazně, jsou z porostů* postupně eliminovány.

	10.3.7
	Vlastník* (s případnou spoluprací* odborníků nebo AOPK) provádí činnosti, jejichž cílem je regulovat invazivní dopady cizích druhů.

	10.4
	Vlastník* nesmí v hospodářské jednotce* používat geneticky modifikované organismy*.

	10.4.1
	Nejsou používány geneticky modifikované organismy* ani produkty z nich připravené.

	10.5
	Vlastník* musí používat pěstební postupy, které jsou ekologicky přiměřené s ohledem na vegetaci, druhy, stanoviště a cíle hospodaření*.

	10.5.1
	Při hospodaření v lesích se přednostně využívá podrostní a výběrný způsob hospodaření*, případně hospodaření s využitím výběrných principů.

	10.5.2
	Použití holosečí* se musí vlastník* vyhýbat. Ve zdůvodněných případech se připouští použití holosečí* do výše jedné poloviny z mýtní úmyslné těžby dle lesního hospodářského plánu. Průměrná rozloha holosečí* je v takových případech nejvýše 0,3 ha a maximální rozloha jedné seče je 0,9 ha.

	10.5.3
	Nad rámec omezení při použití holosečí*, které je uvedeno v indikátoru* 10.5.2, lze holoseč* na výšku porostu* provést v případě, že se jedná o přeměnu smrkových porostů* na lesy s převahou listnatých světlomilných dřevin, pokud jsou splněny všechny následující podmínky: 
· smrkové porosty* se nacházejí do 4. LVS (včetně),
· zastoupení smrku v porostu* je vyšší než 75 % nebo smrk tvoří v rámci porostní skupiny stejnorodé bloky o minimální velikosti 1 ha 
· maximální velikost seče (obnovního prvku) je 0,5 ha.
· k přeměně dochází do 20 let od prvního auditu podle tohoto standardu.
Tyto holoseče* se nezohledňují při hodnocení plnění indikátoru* 10.5.2.

	10.5.4
	Mechanická příprava půdy je přípustná pouze v odůvodněných případech. Provádí se za účelem usnadnění přirozené obnovy*, zlepšení půdních vlastností (zejména na arenických podzolech) nebo jako krajní opatření na potlačení silné buřeně (při umělé obnově). V případě narušení půdního profilu do hloubky větší než 20 cm musí být alespoň třetina takto ošetřené plochy ponechána bez mechanického narušení a zasypání povrchu půdy.

	10.5.5
	Okraje lesních porostů* hraničící s nelesní půdou jsou obnovovány převážně jednotlivým výběrem a jsou přitom podporovány listnaté dřeviny a keřové pláště, zvyšující stabilitu porostu* a ekotonový efekt (neplatí pro okraje nestabilních, např. smrkových porostů*).

	10.6
	Vlastník* musí minimalizovat používání hnojiv nebo se jejich používání vyvarovat. Používá-li vlastník* hnojiva, pak musí prokázat, že používání je stejně nebo více ekologické a ekonomicky přínosné než používání pěstebních systémů, které hnojiva nevyžadují, a musí zamezit, zmírnit či odstranit škody na environmentálních hodnotách*, včetně škod na půdě.

	10.6.1
	Na porostní lesní půdě se neprovádí hnojení za účelem zvyšování výnosů.

	10.6.2
	Plošné a letecké vápnění není povoleno.

	10.7
	Vlastník* musí používat integrovaný management škůdců a pěstební systémy, které se vyhýbají nebo snaží eliminovat používání chemických pesticidů. Vlastník* nesmí* používat chemické pesticidy zakázané politikami FSC. Používá-li vlastník* pesticidy, musí předcházet, mírnit a/nebo odstranit možná poškození environmentálních hodnot* a lidského zdraví.

	10.7.1
	V rámci hospodářské jednotky* se nepoužívají ani neskladují chemické pesticidy zakázané Pesticidovou politikou FSC, neudělilo-li FSC výjimku.

	10.7.2
	Jsou archivovány záznamy o použití pesticidů, a to včetně jejich obchodních názvů, aktivní složky, množství aktivní složky, období používání, místa a plochy použití a důvodu použití.

	10.7.3
	Používání pesticidů je v souladu s dokumentem ILO „Bezpečnost a ochrana zdraví při používání chemikálií v práci“ pokud jde o požadavky na přepravu, uskladnění, manipulaci, aplikaci a postupy řešení havárií v případě nutnosti likvidace škod po náhodném úniku pesticidu.

	10.7.4
	Používají-li se pesticidy, metody jejich aplikace minimalizují používané množství při dosahování účinných výsledků a neohrožují okolní krajinu.

	10.7.5
	Používají-li se pesticidy: 
· zvolený pesticid, metoda jeho aplikace, načasování a způsob použití představuje nejmenší riziko pro lidi a necílové druhy; a
· objektivní důkazy dokazují, že pesticid je jediným efektivním, praktickým a ekonomicky přijatelným způsobem zvládání škůdce.

	10.7.6
	Při použití biocidů* musí vlastník* zajistit školení pracovníků* kvůli eliminaci zdravotních a environmentálních rizik.

	10.8
	Vlastník* musí minimalizovat, monitorovat* a přísně kontrolovat používání biologické kontroly* v souladu s mezinárodně přijímanými vědeckými poznatky. Používá-li vlastník* biologickou kontrolu*, musí předcházet možným poškozením environmentálních hodnot*, mírnit je a/nebo odstraňovat.

	10.8.1
	Používání biologické kontroly* je minimalizováno, monitorováno* a kontrolováno.

	10.8.2
	Používání biologické kontroly* je v souladu s mezinárodně přijímanými vědeckými poznatky.

	10.8.3
	Jsou zaznamenávány informace o používání biologické kontroly*, a to včetně jejich typu, množství, doby používání, lokality a důvodu použití.

	10.8.4
	Škodám na environmentálních hodnotách* způsobených biologickou kontrolou* se předchází. Pokud k nim dojde, jsou dopady škod zmírňovány nebo odstraněny.

	10.9
	Vlastník* musí vyhodnocovat rizika a realizovat zásahy, které snižují potenciálně negativní dopady přírodních hrozeb, a to způsobem odpovídajícím jejich rozsahu, intenzitě a riziku.

	10.9.1
	Vlastník* má přehled o přírodních hrozbách na infrastrukturu*, lesní zdroje* a místní komunity* v hospodářské jednotce*.

	10.9.2
	Hospodářská činnost je organizována tak, aby těmto hrozbám předcházela.

	10.9.3
	Při vzniku přírodní kalamity jsou při její likvidaci zvažovány environmentální, sociální a ekonomické aspekty.

	10.9.4
	Jsou vytvořena a zavedena opatření, která snižují rizika přírodních hrozeb, a/nebo jsou  upraveny hospodářské činnosti.

	10.10
	Vlastník* musí řídit rozvoj infrastruktury*, přepravních činností a pěstebních metod tak, aby byla zajištěna ochrana vodních zdrojů a půd a negativním dopadům na vzácné a ohrožené druhy, stanoviště a krajinné hodnoty se předcházelo, byly zmírňovány a/nebo se odstranily. 

	10.10.1
	Rozvoj, údržba a využívání infrastruktury*, jakož i přepravní činnosti, se provádějí tak, aby nedocházelo nebo bylo minimalizováno poškození environmentálních hodnot* identifikovaných v Kritériu* 6.1.

	10.10.2
	Vlastník* má zpracovanou směrnici k omezení eroze půdy, minimalizaci poškození porostů* při těžbě a dopravě dřeva a při stavbě cest, k omezení jiných mechanických zásahů do půdy a k ochraně vodních zdrojů, obsahující ustanovení uvedená v příloze G, nebo tuto přílohu jako směrnici použije.

	10.10.3
	Směrnice (viz 10.10.2) musí být zohledněna při plánování a zapracována do smluv se smluvními stranami. Ustanovení směrnice jsou respektována* a využívána při hospodářském plánování a realizaci pracovních úkonů.

	10.11
	Vlastník* musí provádět zásahy související s těžbou a odvozem dřeva a ostatních produktů lesa tak, aby byly chráněny environmentální hodnoty*, bylo sníženo množství prodejného odpadu a nedošlo k poškození či narušení dalších produktů či služeb.

	10.11.1
	Technologické procesy, těžební postupy a doprava dříví se volí tak, aby se předcházelo poškozování environmentálních hodnot*.

	10.11.2
	Těžební postupy optimalizují využívání lesních produktů a obchodovatelných materiálů.

	10.11.3
	Vlastník* lesa nad 1 000 ha má vypracovanou směrnici pro vymezení a ponechávání zlomů, pahýlů, vývratů, ležících kmenů, stromů s dutinami a vybraných vzrostlých stromů k dožití a zetlení* v dospívajících a dospělých porostech* a tuto směrnici dodržuje. Množství dřeva ponechaného tímto způsobem v budoucnu k zetlení je nejméně pět stromů z dospívající a dospělé etáže na hektar v dílci.

	10.11.4
	Vlastník* lesa do 1 000 ha ponechává zlomy, pahýly, vývraty, ležící kmeny, stromy s dutinami a vybrané vzrostlé stromy k dožití a zetlení* v dospívajících a dospělých porostech*. Množství dřeva ponechaného tímto způsobem v budoucnu k zetlení je nejméně pět stromů z dospívající a dospělé etáže na hektar v dílci.

	10.11.5
	V případech, kdy ponechání stromů odporuje bezpečnosti a ochraně zdraví a ochraně lesa, je vlastník* povinen neprodleně vybrat náhradní stromy, které plní ekologické funkce odstraněných stromů obdobným způsobem.

	10.11.6
	Stromy s dutinami (doupné stromy) se ponechávají přirozenému stárnutí až do rozpadu.

	10.12
	Vlastník* musí nakládat s odpadním materiálem environmentálně vhodným způsobem.

	10.12.1
	Chemikálie, obaly a tekuté a pevné neorganické odpady včetně olejů a nafty musí být likvidovány environmentálně vhodnými způsoby na místech k tomu určených mimo les v souladu s platnou legislativou.

	10.12.2
	Při smluvním provádění lesnických činností je odpovědnost za evidenci odpadů jednoznačně stanovena ve smlouvě.

	10.12.3
	Odpady (např. obaly) s výjimkou biomasy vzniklé při lesnické činnosti jsou odváženy z lesa nejpozději do přejímky prací.


[bookmark: _Toc522114223][bookmark: _Toc522266689][bookmark: _Toc522293965][bookmark: _Toc522628412]Definice a interpretace pojmů

Slovník pojmů obsahuje mezinárodně přijímané definice z několika zdrojů, mezi které patří např. Organizace OSN pro výživu a zemědělství (FAO), Úmluva o biologické rozmanitosti (1992), Hodnocení ekosystémů na přelomu tisíciletí (2005) a dále definice Mezinárodního svazu ochrany přírody (IUCN), Mezinárodní organizace práce (ILO) a Programu invazivních cizích druhů z Úmluvy o biologické rozmanitosti. Pokud jsou použity jiné zdroje, je to ve slovníku uvedeno.

V rámci uvedení zdroje termín „vychází z” znamená, že definice byla upravena ze stávající definice uvedené v mezinárodním zdroji. Slova používaná v Mezinárodních obecných indikátorech, která nejsou definována v tomto slovníčku pojmů či jiných normativních dokumentech FSC, jsou používána ve smyslu, jenž odpovídá definicím standardních anglických výkladových slovníků.


Biocidy: Souhrnné označení pro chemické i biologické přípravky boje proti škodlivým organismům.

Biologická kontrola: Organismy používané k hubení či regulaci populace jiných organismů (Zdroj: vychází z FSC-STD-01-001 V4-0; Mezinárodní svaz ochrany přírody [IUCN]).

Biologická rozmanitost: Variabilita všech žijících organismů jakéhokoli původu, včetně suchozemských, mořských a jiných vodních ekosystémů* a ekologických komplexů, jichž jsou součástí; také rozmanitost vnitrodruhová i mezidruhová a rozmanitost mezi ekosystémy* (Zdroj: Úmluva o biologické rozmanitosti, 1992, článek 2).

Biologické hodnocení: Přírodovědný průzkum dotčených pozemků a písemné hodnocení vlivu zamýšlené činnosti na rostliny a živočichy ve smyslu a rozsahu podle § 18 vyhlášky 395/1992 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů.

Cíl: Základní účel existence lesního podniku, který si vlastník* vytyčil, včetně rozhodnutí o strategii a volbě prostředků k dosažení cíle (Zdroj: vychází z Osmaston, F.C. 1968. The Management of Forests. Hafner, New York; a Johnston, D.R., Grayson A.J. a R.T. Bradley. 1967. Forest Planning. Faber & Faber, London).

Cíle hospodaření: Konkrétní hospodářské cíle, činnosti, výstupy a přístupy zavedené za účelem naplnění požadavků tohoto standardu.

Doprovodný porost: Porost* bezprostředně navazující na porost* dřevin bezprostředně lemující břeh trvalého vodního toku* nebo vodní nádrže* (obvykle představuje jednu až dvě řady stromů – podle příkrosti břehů).

Dospívající a dospělé porosty: Porosty* starší 80 % doby obmýtí a lesy s bohatou strukturou.

Duševní vlastnictví: Pracovní postupy/činnosti, jakož i znalosti, inovace a další duševní výtvory. (Zdroj: vychází z Úmluvy o biologické diverzitě, článek 8 (j); a publikace Světové organizace duševního vlastnictví – WIPO: What is Intellectual Property.)  

Důvěrné informace: Soukromá fakta, data a obsah, které by v případě zveřejnění mohly ohrozit vlastníka*, jeho obchodní zájmy nebo jeho vztahy se zájmovými skupinami*, klienty a konkurenty.

Ekostabilizační dřeviny (EsD): Všechny domácí a stanovištně vhodné* listnaté dřeviny a z jehličnatých dřevin jedle bělokorá (Abies alba) a tis červený (Taxus baccata). Vhodné druhy pro jednotlivé soubory lesních typů uvádí Příloha F.

Ekosystém: Funkční soustava živých a neživých složek životního prostředí, jež jsou navzájem spojeny výměnou látek, tokem energie a předáváním informací a které se vzájemně ovlivňují a vyvíjejí v určitém prostoru a čase.

Ekosystémové služby: Užitky, které lidé z ekosystému* mají. Patří sem:
a. Služby zásobovací, protože les poskytuje lesní produkty, potravu a vodu.
b. Regulační služby jako jsou regulace povodní, sucha, půdní degradace, kvality ovzduší a nemocnosti.
c. Podpůrné služby jako například utváření půdy a koloběh živin.
d. Kulturní služby a kulturní hodnoty, například rekreační, duchovní, náboženské a jiné nemateriální užitky. 

(Zdroj: vychází z  Hassan, R., Scholes, R. a N. Ash. 2005. Ecosystems and Human Well-being: Synthesis. the Millennium ecosystem assessment Series. Island Press, Washington DC).

Environmentální hodnoty: Jde o následující výčet základních prvků biofyzikálního a společenského životního prostředí:
a. Funkce ekosystému* (včetně odlučování a ukládání uhlíku)
b. Biologická rozmanitost*
c. Vodní zdroje
d. Půda
e. Atmosféra
f. Krajinné hodnoty (včetně kulturních a duchovních hodnot).
(Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Externality: Pozitivní a negativní dopady činností na zájmové skupiny*, které nejsou přímo do těchto činností zapojeny, nebo na přírodní zdroje a životní prostředí, se kterými se v účetnictví nepočítá jako s nákladovými položkami, takže tržní ceny produktů, jež jsou výsledkem těchto činností, neodrážejí úplné náklady či zisky (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Flexibilní hospodaření: Systematický proces neustálého zlepšování hospodářských politik a činností učením se z evaluace stávajících opatření (Zdroj: vychází ze Slovníkové definice Mezinárodního svazu ochrany přírody [IUCN]).

Funkce ekosystému: Přirozená vlastnost ekosystému* související se souborem podmínek a procesů, jimiž ekosystém* udržuje svoji integritu (např. primární produktivita, potravní řetězec, biogeochemické cykly). K funkcím ekosystému patří například procesy jako rozkládání, produkce, koloběh živin, toky živin a energie. Pro potřeby FSC do této definice patří ekologické a evoluční procesy jako například toky genů, narušování režimů, regenerační cykly a fáze ekologického vývoje (sukcese) (Zdroj: vychází z knihy Hassan, R., Scholes R. a N. Ash. 2005. Ecosystems and Human Well-being: Synthesis. the Millennium Ecosystem Assessment Series. Island Press, Washington DC; a Noss. R. F. 1990. „Indicators for Monitoring Biodiversity: A Hierarchical Approach.“ In. Conservation Biology 4(4):355–364).

Geneticky modifikovaný organismus: Organismus, jehož genetický materiál byl pozměněn způsobem, k němuž nedochází přirozeně pářením a/nebo přirozenou rekombinací (Zdroj: vychází z FSC-POL-30-602 FSC Interpretace GMO (geneticky modifikované organismy).

Genotyp: Genetická stavba organismu (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Hlavní dřevina: Dřevina se zastoupením v porostu* vyšším než 30 %.

Hloučkovité smíšení: Prostorové rozmístění dřevin, při němž je souvislá plocha tvořena několika jedinci téhož druhu.

Holoseč: Holoseč je plocha větší než 0,04 ha bez dřevin stromového patra (výstavky a stromy na dožití se neuvažují). Pro účely tohoto standartu se za holoseč nepovažují kotlíky (zhruba kruhové plochy o průměru menším než průměrná výška mateřského porostu*) a náseky o šířce menší než 1/2 průměrné výšky mateřského porostu* (délka není omezena). Za holoseč se rovněž nepovažují plochy nepřesahující velikost 0,9 ha s životaschopnou obnovou vykazující parametry odpovídající cílovému obnovovaného porostu*.

Hospodářská jednotka: Území čí soubor území s jasně definovanými hranicemi, které se ucházejí o certifikaci FSC a mají stanoveny explicitní dlouhodobé cíle hospodaření*, které jsou zachyceny v hospodářském plánu*. Hospodářská jednotka* zahrnuje:
· veškeré vybavení a plochy, jež jsou součástí tohoto území nebo leží v jeho sousedství a jež jsou ve vlastnictví či správě vlastníka* nebo jsou spravovány jeho jménem za účelem plnění hospodářského plánu*; a
· veškeré vybavení a plochy mimo území a mimo sousedství tohoto území, jež jsou ve správě vlastníka* nebo jsou spravovány jeho jménem výhradně za účelem plnění hospodářského plánu* (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Hospodářský plán: Lesní hospodářský plán (LHP) i lesní hospodářská osnova (LHO).

Chráněná pásma a ochranná území: Definovaná území, která jsou vytvořena a spravována primárně za účelem ochrany druhů, přírodních stanovišť, ekosystémů*, přírodních památek či jiných pro dané místo specifických hodnot; protože mají přirozenou environmentální nebo kulturní hodnotu; nebo za účelem monitoringu*, evaluace nebo výzkumu; ve kterých však nejsou nutně zakázány jiné hospodářské činnosti. Pro potřeby Principů a kritérií jsou pojmy „chráněné pásmo“ a „ochranné území“ zaměnitelné, přičemž jeden z nich nepředstavuje přísnější formu ochrany než druhý. Označení „chráněné území“ se pro tato území nepoužívají, protože tento termín implikuje zákonem daný, tedy oficiální statut, na nějž se v řadě zemí vztahuje odpovídající legislativa. V souvislosti s Principy a kritérii* by součástí správy těchto území měla být aktivní ochrana, nikoli pasivní ochranářství (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Indikátor: Kvantitativní nebo kvalitativní proměnná, kterou lze měřit nebo popsat a která slouží jako prostředek posouzení, zda hospodářská jednotka* odpovídá požadavkům kritéria* FSC. Indikátory a jejich prahové hodnoty tedy definují požadavky odpovědného lesního hospodaření na úrovni hospodářské jednotky* a jsou primárním základem hodnocení lesního hospodaření (Zdroj: FSC-STD- 01-002 V1-0).

Infrastruktura: V kontextu lesního hospodaření jde o cesty, mosty, propustky pod silnicemi, místa na skládání dřeva, lomy, vodní nádrže*, budovy a další struktury nutné pro implementaci hospodářského plánu*.  

Introdukovaný: Uměle zaváděný druh, který není v České republice původní. Vlastník* by se měl vyhýbat souvislým výsadbám a introdukované dřeviny by měl používat jen jako jednotlivou příměs. Modřín (Larix decidua) zde není považován za introdukovanou dřevinu.

Kritérium: Prostředek posuzování, zda určitý princip* (lesního hospodaření) je či není na/plněn (Zdroj: FSC-STD-01-001 V4-0).

Lesní zdroje: Všechny užitky lesa, dřevní i nedřevní produkty lesa.

Místní komunity: Komunity jakékoli velikosti, které jsou součástí hospodářské jednotky* nebo žijí v jejím sousedství, a také ty, které žijí tak blízko, že mohou významně ovlivňovat ekonomiku či environmentální hodnoty* hospodářské jednotky* a naopak hospodářské činnosti či biofyzikální aspekty hospodářské jednotky* mohou významně ovlivňovat jejich ekonomiku, práva či životní prostředí (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Mokřady: Přechodové plochy mezi terestriálními a vodními systémy, u kterých je vodní hladina obvykle dosahuje povrchu nebo je blízko u povrchu nebo kdy je povrch pod mělkou vrstvou vody (Zdroj: Cowarding, L.M., Carter, V., Golet, F.C. a E.T. Laroe. 1979. Classification of Wetlands and Deepwater Habitats of the United States. DC US Department: Washington). Ramsarská úmluva se vztahuje na mokřady, přílivové mělčiny v ústí řek, přirozená jezera, močály, výmoly, zamokřené louky, bažiny, rašeliniště, sladkovodní mokřiny, mangrovy, jezera, řeky a dokonce některé korálové útesy (Zdroj: vychází ze Slovníkové definice Mezinárodního svazu ochrany přírody [IUCN]).

Monitoring: Monitoringem se rozumí opakované sledování. V praxi se zde jedná o pravidelné, desetiletí trvající sledování výskytu planě rostoucích rostlin a volně žijících živočichů, u kterých se předpokládá vliv hospodářských opatření na jejich populace. Vlastník* zajistí, aby metodiky průzkumných prací byly slučitelné, tj. vzájemně navazující a schopné získat výsledky na porovnatelné úrovni. Pomocí výsledků monitoringu* se zjistí vazba na hospodářské činnosti. Je možné použít výsledky šetření státní správy, případně také studie některých zájmových skupin*.

Obnovit/Obnova: V Principech a kritériích FSC pojmy „obnova“ či „obnovit“ neznamenají vytváření konkrétního předchozího, prehistorického, preindustriálního nebo jiného dříve existujícího systému (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0). Vlastník* nemusí nutně obnovovat ty environmentální hodnoty*, které byly postiženy faktory, jenž jsou mimo jeho kontrolu, např. jsou důsledkem přírodní pohromy, změn klimatu nebo úředně povolených zásahů třetích stran, třeba veřejnou infrastrukturou*, důlní těžbou, lovem či osidlováním (Zdroj: FSC-POL-20-003) Vlastník* rovněž nemusí nutně obnovovat ty environmentální hodnoty*, které zde byly někdy v historickém či prehistorickém období nebo které byly negativně ovlivněny předchozími majiteli či organizacemi. Očekává se však, že vlastník* podnikne rozumná* opatření zmírňující environmentální degradaci, jež v důsledku těchto předchozích zásahů na území hospodářské jednotky* přetrvává, případně ji dostane pod kontrolu a předchází jí.

Ochranná území: Viz definice Chráněná pásma a ochranná území.

Okraj lesních porostů: Pruh lesa široký jednu až dvě řady stromů podél hranice, s plochou mimo porostní půdu.

Ověřitelné cílové hodnoty: Konkrétní cíle, například budoucí stav lesa, stanovené jako měřítko plnění jednotlivých cílů hospodaření *. Tyto cíle mají podobu jasných výstupů, aby jejich dosažení mohlo být ověřitelné a aby bylo možné určit, zda jich bylo dosaženo či nikoli.

Plantáž: Výsadba vhodných druhů, sort nebo ras dřevin, sloužící pro průmyslovou (agrotechnickou) výrobu speciálních lesních produktů (sortimentů dřeva) na stanovišti, které díky přirozenému produkčnímu potenciálu nebo jeho umělému udržování na vysoké úrovni může v krátké době poskytnout špičkový výnos v odpovídajícím množství a jakosti při poměrně krátkém obmýtí.

Podrostní a výběrný způsob hospodaření: Obhospodařování lesa bez současného smýcení všech stromů na ploše obnovního prvku. Výběr hospodářského způsobu je nutné volit s ohledem na současný stav porostů* a podmínky ekosystému*. Za vhodných podmínek by neměl být opomíjen ani skupinový výběr. Výběrné postupy mají za cíl dosáhnout výběrného stavu. Nicméně za příznivé se považuje i využívání jednotlivých prvků výběrného hospodaření i proto, že současnosti nelze na území ČR odkázat na příklad rozsáhlejších ploch lesních porostů* nacházejících se v tomto stavu.

Porost: Porostem se rozumí základní jednotka prostorového rozdělení lesa identifikovatelná v terénu a zobrazená v lesnické mapě (Zákon č. 289/1995 Sb. § 2 písmeno s) – Lesní zákon).

Pracovníci: Zaměstnanci* (muži i ženy) v zaměstnaneckém poměru s vlastníkem* nebo firmou provádějící lesní práce na základě smlouvy s vlastníkem* nebo živnostníci přímo najmutí vlastníkem* či smluvním partnerem na provádění prací v lese nebo jakékoli osoby provádějící práce v lese vlastníka*.

Princip: Základní pravidlo či prvek, který se v případě FSC týká lesního hospodaření (Zdroj: FSC-STD-01-001 V4-0).

Principu předběžné opatrnosti: Přístup, který vyžaduje, aby kdykoli, kdy se objeví informace, že hospodářské činnosti představují hrozbu vážného či nevratného poškození životního prostředí nebo ohrožení kvality života obyvatel, přijal vlastník* explicitní a účinná opatření, jež mají tomuto předejít. Platí to i tehdy, jsou-li tyto vědecké informace neúplné nebo nepřesvědčivé, a kdy je zranitelnost a citlivost environmentálních hodnot* vůči ohrožení nejasná. (Zdroj: vychází z Principle 15 of Rio declaration on Environment and Development, 1992, and Wingspread Statement on the Precautionary Principle of the Wingspread Conference, 23–25 January 1998).   

Provenienčně vhodné: Porosty* s dobrou genetickou klasifikací.

Přípravný porost: Porost* přípravných dřevin (zejména BŘ, JŘ, OL, OLS, OS, MD), který dosáhl takového stupně ekologického účinku, kdy výrazně změnil charakter bylinného patra a dosáhl alespoň 70% zapojení korun. Využití procesů přirozené sukcese na kalamitních holinách slouží k vytvoření vhodných podmínek pro klimaxové druhy dřevin a podporu jejich geneticky vhodnější části populace. V případě nutnosti je třeba získat potřebné výjimky od orgánů státní správy. Není požadováno umělé vnášení přípravných dřevin.

Přírodě blízký stav: Stav lesa, jehož dřevinná skladba odpovídá převážně stanovištním poměrům, avšak prostorová struktura je jednodušší než v přirozeném lese*. Vznikal pod vlivem člověka, případně byl člověkem cíleně vytvářen.

Přirozená bezlesí: Stanovištně podmíněná bezlesí, např. mokřady*, rašeliniště, skalní výchozy, travino-bylinná společenstva. V případě potřeby si vlastník* od orgánů státní správy vyžádá výjimku k ponechání bezlesí v přirozeném stavu.

Přirozená druhová skladba: Druhová skladba kvalitativně i kvantitativně odpovídající přírodním podmínkám stanoviště.

Přirozená obnova: Vznik nového porostu* dřevin přírodním procesem (nálet, zmlazení). Umělá obnova (výsadba sazenic, výsev semen) se využívá při:
· transformaci monokultur na ekologicky stabilní porosty*;
· zvyšování přirozené druhové rozmanitosti (zejména vnášení stanovištně vhodných* ekostabilizačních dřevin* – EsD);
· podsadbách a podsíjích;
· zalesňování kalamitních holin;
· zalesňování nelesních půd;
· vylepšování nebo doplňování zmlazení.

Uvedené využití umělé obnovy naplňuje všechny žádoucí cíle obnovy, které nejsou na konkrétní lokalitě dosaženy přirozenou obnovou*.

Přirozený stav (les v přirozeném stavu): Stav lesního společenstva s věkovou, druhovou a prostorovou strukturou a dynamikou, neovlivněný člověkem (vzniklý a vyvíjející se bez lidského ovlivnění) a odpovídající stanovištním podmínkám.

Původní obyvatelé: Lidé a skupiny lidí, které lze charakterizovat takto:
· klíčovou charakteristikou či kritériem je sebe-identifikace jedince jako původního obyvatele* a fakt, že je komunitou přijímán jako její člen;
· je u nich patrná historická kontinuita se společnostmi, které zde byly před kolonizací či osadnictvím;
· mají silnou vazbu na území a okolní přírodní zdroje;
· mají svébytný společenský, ekonomický či politický systém;
· mají svůj jazyk, svébytnou kulturu a náboženské přesvědčení;
· tvoří nedominantní skupiny společnosti;
· jsou odhodláni zachovat a předávat dál prostředí a systémy svých předků jako svébytný národ či komunita.

(Zdroj: upraveno podle přehledu „Who Are Indigenous Peoples‘“ vydaného Stálým fórem OSN pro otázky původních obyvatel [PFII, 2007]; dále podle „Guidelines on Indigenous Peoples’ Issues“ vytvořených Rozvojovou skupinou OSN [UNDG, 2009], a deklarace práv původních obyvatel ze 13. září 2007).

Referenční plochy: Reprezentativní vzorky ekosystémů* nacházejících se v krajině – porosty* nebo jejich části, které druhovou skladbou a prostorovou a věkovou strukturou odpovídají nebo které se blíží přírodnímu stavu. Do referenčních ploch se přednostně zařazují existující zvláště chráněná území, ÚSES, lesy s vysokou ochranářskou hodnotou* (podle FSC Principu* 9), vymapované přírodní biotopy Natura 2000, obtížně přístupné lokality, lesy ochranné apod. Referenční plochy slouží jako ukázky lesních ekosystémů* s přirozenou dynamikou vývoje, proto je vhodné pokusit se změnit jejich zařazení z kategorie lesů hospodářských do lesů zvláštního určení. Rozloha jednotlivých referenčních ploch musí být co největší, aby na nich mohly probíhat žádoucí přírodní procesy. Při vytyčování je proto nutno preferovat spíše větší souvislý blok ne zcela optimálních parametrů před několika malými plochami, byť v lepším stavu. Vyznačení v terénu není nezbytné, ale je vhodné. Monitoring* na referenčních plochách je vhodné spojit s obnovou LHP, je ho však nutné rozšířit i na netaxační veličiny. Referenční plochy musí být trvale vyjmuty z intenzivního lesního využívání. Případné hospodářské zásahy na vymezených referenčních plochách směřují pouze k dosažení přirozeného stavu lesního ekosystému*. Musí tudíž vést k obnovení potenciální druhové skladby a k přiblížení se přirozené struktuře lesa. Porosty*, jejichž druhová skladba a struktura je podobná předpokládanému přirozenému stavu, jsou v bezzásahovém režimu. Zásahy v těchto porostech* jsou možné jen v rámci zákonných* opatření proti škůdcům.

Respektovat: Uznávat, respektovat, udržovat a podporovat (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Sítě ochranářských území: Jsou to ty části hospodářské jednotky*, pro něž je ochrana primárním a za určitých okolností jediným cílem; tyto plochy zahrnují referenční plochy*, chráněná pásma*, ochranná území*, oblasti spojitosti* a oblasti s vysokou ochranářskou hodnotou*.

Skupinovité smíšení: Prostorové rozmístění dřevin, při němž souvislá plocha dřevin jednoho druhu nepřesahuje 0,1 ha.

Spojitost: Měřítko toho, jak je spojitá či prostorově provázána síť, matrix či koridor. Čím méně přerušení (mezer), tím vyšší spojitost (konektivita). Souvisí s pojmem strukturní konektivity; funkční a behaviorální konektivita říká, jak je určité území propojeno z hlediska určitého procesu, například pohybu zvířete různými typy krajinných prvků. Vodní konektivita se týká dostupnosti a transportu materiálů a organismů ze spodních vod do povrchových vod, mezi různými úseky vodních ekosystémů* všech druhů. (Zdroj: vychází z Forman, R. T. T. 1995. Land Mosaics: The Ecology of Landscapes and Regions. Cambridge, Cambridge University Press).

Spor: Pro účel Standardu jde o výraz nespokojenosti jakékoli osoby či organizace prezentovaný jako stížnost vlastníkovi*, který se týká hospodářských činností nebo jeho souladu s FSC Principy a Kritérii a očekává se, že se na něj bude reagovat (Zdroj: vychází z FSC-PRO-01-005 V3-0 Processing Appeals).

Spor podstatného rozsahu: Pro účel Standardu je spor podstatného rozsahu sporem*, který má jeden či více těchto znaků:
· týká se zákonných* či zvykových* práv původních obyvatel* a místních komunit*;
· negativní dopad hospodářských činností je takového rozsahu, že jej nelze zvrátit či zmírnit;
· jde o fyzické násilí;
· jde o ničení majetku;
· znamená přítomnost vojenských orgánů;
· obsahuje akty zastrašování lesních pracovníků* a zájmových skupin*

Stanovištně vhodné dřeviny: Za stanovištně vhodné jsou považovány dřeviny stávajících přirozených lesních společenstev* a takové dřeviny, které na místě, kde jsou pěstovány, vykazují uspokojivé přírůsty. Zároveň jsou dostatečně odolné vůči různým škodlivým abiotickým a biotickým faktorům, které na ně působí, a nemají žádný negativní vliv na dané stanoviště (viz Příloha F).

Stromy k dožití a zetlení: Cílem ponechávání odumřelého dřeva v porostech* by mělo být ustanovení tzv. poolů dožívajících a mrtvých stromů ponechaných v lesním ekosystému*, ve kterém mohou být významným zdrojem nik důležitých pro zachování přirozených procesů přeměny organické hmoty. Záleží na rozhodnutí vlastníka*, zda ponechané hroubí mrtvých stromů zůstane v porostu* ve formě stojících (což je vhodnější) nebo za tím účelem pokácených stromů. U stávajících doupných stromů však musí být zajištěna ochrana hnízdišť ptactva, popřípadě ohrožených druhů savců (například létavců, plchů či šelem). Ležící dřevní hmota by neměla být významnou překážkou pro manipulaci v porostech*. Stromy ponechané k zetlení jsou zásadně stromy větších dimenzí (tlusté dřevo). Přednostně se vybírají stromy ekonomicky špatně zhodnotitelné, tj. například napadené hnilobou, špatně dostupné, zlomy, pahýly apod., vzrostlé stromy v referenčních plochách*, dále listnáče, jedle, stromy břehových porostů* vodních toků* a stromy esteticky významné. Z evidence se vyřazují kmeny v závěrečné fázi rozkladných procesů, tj. když ztrácí strukturu dřeva a je možné je lehce perforovat. Průměr se počítá z celé plochy majetku. Ponechaných pět (5) stromů na 1 ha se průměruje na plochu dílce.

Ve spolupráci/spolupráce: Proces, jehož prostřednictvím vlastník* komunikuje a konzultuje se zainteresovanými a/nebo dotčenými osobami, dává jim možnost podílet se na dění související s činností vlastníka* a je tedy zárukou, že jejich očekávání, potřeby, práva, obavy, touhy a příležitosti související s tvorbou, realizací a aktualizací hospodářského plánu* bere vlastník* v úvahu (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Vlastník: Vlastník* lesa či lesnicky hospodařící subjekt pověřený vlastníkem* nebo v případě vlastníků* nad 10 000 ha lesa organizační jednotka obhospodařující jeden lesní hospodářský celek.

Vodní nádrž: Vodní plocha trvalého charakteru, pro účely Standardu s přirozenými břehy a s lesními porosty* stanovištně vhodných dřevin*.

Vodní tok: Vodoteč, v níž při běžném průběhu počasí po větší část roku trvale proudí voda.

Vysoká ochranářská hodnota (VOH): Patří sem tyto hodnoty:
VOH1 – Druhová rozmanitost. Koncentrace biologické rozmanitosti* včetně endemických druhů a vzácných, ohrožených a zvláště chráněných druhů* s globálním, regionálním nebo národním významem.
VOH2 – Rozsáhlé ekosystémy*. Nedotčené ekosystémy*, rozsáhlé ekosystémy* a ekosystémové mozaiky, jež mají signifikantní globální, regionální nebo národní význam a obsahují životaschopné populace většiny přirozeně se vyskytujících druhů v přirozeném rozmístění a počtu.
VOH3 – Ekosystémy* a stanoviště. Vzácné, ohrožené a zvláště chráněné ekosystémy*, stanoviště či útočiště.
VOH4 – Ekosystémové služby*. Základní ekosystémové služby*, které jsou kriticky ohroženy, včetně ochrany povodí a kontroly erozí ohrožených půd a svahů.
VOH5 – Potřeby komunit. Místa a zdroje, které hrají zásadní roli v uspokojování základních a nejnutnějších potřeb místních komunit* či původních obyvatel* (např. jako zdroj obživy, vody, potravy či ze zdravotních důvodů) a které se identifikují v průběhu jednání s těmito místními komunitami* a původními obyvateli*.
VOH6 – Kulturní hodnoty. Místa, zdroje, stanoviště a typy krajiny, které mají globální či národní kulturní, archeologický či historický význam a/nebo mají kritický kulturní, ekologický, ekonomický či náboženský/posvátný význam pro tradiční kultury místních komunit* či původních obyvatel* a jako takové byly identifikovány v průběhu jednání s těmito místními komunitami* či původními obyvateli*. (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Významný: Pro potřeby FSC Principu* 9 u VOH1, VOH2 a VOH6 existují tři hlavní způsoby uznávání významnosti:
· ustanovení, klasifikace nebo uznaný ochranářský statut udělený mezinárodní agenturou jako například IUCN nebo Birdlife International;
· ustanovení celostátními či regionálními úřady nebo odpovědnou státní ochranářskou organizací na základě koncentrace biologické rozmanitosti*;
· dobrovolné uznání hospodářem, majitelem nebo organizací na základě dostupných informací nebo známé či tušené přítomnosti významné koncentrace biologické rozmanitosti* ačkoli toto není oficiálně ustanoveno jinými úřady.

Všechny uvedené způsoby opravňují k používání označení VOH1, VOH2 a VOH6. Existující mapy a klasifikace prioritních území ochrany biologické rozmanitosti* hrají základní roli v identifikaci možné přítomnosti VOH1, VOH2 a VOH6 (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Zájmová skupina: Právnické či fyzické osoby, jejichž zájmy jakýmkoliv způsobem (zejména geografickou polohou, odborně či na základě kompetencí) souvisí s lesním majetkem. Patří sem např. obce, místní občané a spolky, sousedící/dotčení vlastníci, nevládní organizace, odborníci aj.

Zákonem dané právo: Právní řád a materie, jež je obsahem platných zákonů, právních předpisů a nařízení (Zdroj: Oxford Dictionary of Law).

Zákonný: V souladu s primární národním nebo místní právem, sekundárními právními předpisy (druhotné předpisy, výnosy, nařízení atd.). Tento pojem se vztahuje také na rozhodnutí, která vycházejí z platných zásad a která učinila právně způsobilé úřady tehdy, kdy tato rozhodnutí vycházejí přímo a logicky ze zákonů a nařízení. (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Zaměstnanci: Pracovníci* či pracovnice (muži i ženy) mající sjednanou pracovní smlouvou s vlastníkem*.

Závazná pravidla a předpisy: Manuál nebo norma nebo jiný technický dokument, které vlastník* musí ze zákona zavést (Zdroj: FSC-STD-01-001 V5-0).

Zvláště chráněné a ohrožené druhy: Zvláště chráněné druhy rostlin a živočichů ve smyslu zákona o ochraně přírody a krajiny, uvedené v prováděcích vyhláškách tohoto zákona (viz Příloha C). Za ohrožené druhy jsou považovány: na mezinárodní úrovni – ty druhy rostlin a živočichů, uvedené v mezinárodních konvencích; na celostátní úrovni – druhy uvedené v takzvaných červených knihách, případně na regionální úrovni druhy publikované v místních seznamech ohrožených druhů nebo druhy za takové označené a zdůvodněné při konzultacích se zájmovými skupinami*, orgány státní správy ochrany přírody či Agenturou ochrany přírody a krajiny.

Zvyková práva: Práva, která vycházejí z dlouhodobě se opakujícího jednání a zvyků, přičemž po tuto dobu jsou vykonávána se souhlasem komunity a díky tomu mají status zákona pro danou geografickou či sociální jednotku. (Zdroj: FSC-STD-01-001 V4-0).
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Zákon č. 289/1995 Sb., o lesích a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 149/2003 Sb., o uvádění do oběhu reprodukčního materiálu lesních dřevin lesnicky významných druhů a umělých kříženců, určeného k obnově lesa a k zalesňování, a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 100/2001 Sb., o posuzování vlivů na životní prostředí a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 477/2001 Sb., o obalech a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 17/1992 Sb., o životním prostředí, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 123/1998 Sb., o právu na informace o životním prostředí, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 350/2011 Sb., o chemických látkách a chemických směsích a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů
Vyhláška Ministerstva zemědělství ČR č. 77/1996 Sb., o náležitostech žádosti o odnětí nebo omezení a podrobnostech o ochraně pozemků určených k plnění funkcí lesa
Vyhláška Ministerstva zemědělství ČR č. 78/1996 Sb., o stanovení pásem ohrožení lesů pod vlivem imisí
Vyhláška Ministerstva zemědělství ČR č. 83/1996 Sb., o zpracování oblastních plánů rozvoje lesů a o vymezení hospodářských souborů
Vyhláška Ministerstva zemědělství ČR č. 84/1996 Sb., o lesním hospodářském plánování
Vyhláška Ministerstva zemědělství ČR č. 101/1996 Sb., kterou se stanoví podrobnosti o opatřeních k ochraně lesa a vzor služebního odznaku a vzor průkazu lesní stráže
Vyhláška Ministerstva životního prostředí ČR č. 13/1994 Sb., kterou se upravují některé podrobnosti ochrany zemědělského půdního fondu
Vyhláška Ministerstva zemědělství ČR č. 29/2004 Sb., o obchodu s reprodukčním materiálem lesních dřevin
Vyhláška Ministerstva zemědělství ČR č. 139/2004 Sb., kterou se stanoví podrobnosti o přenosu semen a sazenic lesních dřevin, o evidenci o původu reprodukčního materiálu a podrobnosti o obnově lesních porostů a o zalesňování pozemků prohlášených za pozemky určené k plnění funkcí lesa
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Dosažení udržitelného rozvoje prostřednictvím „Úmluv z Ria“, přijatých na Konferenci OSN o životním prostředí v Rio de Janeiru v červnu 1992 (tzv. „Summit Země“):
a) Úmluva o biologické rozmanitosti (134/1999 Sb.)
b) Rámcová úmluva OSN o změně klimatu
c) Úmluva OSN o boji proti desertifikaci
Ramsarská úmluva „O mokřadech majících mezinárodní význam především jako biotopy vodního ptactva“ (396/1990 Sb.)
Bernská úmluva „Úmluva o ochraně evropských planě rostoucích rostlin, volně žijících živočichů a přírodních stanovišť“ (107/2001 Sb.)
Bonnská úmluva „O ochraně stěhovavých druhů volně žijících živočichů“ (127/1994 Sb.) „Úmluva o biologické rozmanitosti“ (CBD, 134/1999 Sb.)
Washingtonská úmluva „Úmluva o mezinárodním obchodu s ohroženými druhy volně žijících živočichů a rostlin“ (CITES, 572/1992 Sb.)
Rámcová úmluva o ochraně a udržitelném rozvoji Karpat (Karpatská úmluva – 47/2006 Sb.)

2a) Právní řád Evropského společenství / Legislativa Evropské unie
Směrnice o ochraně přírodních stanovišť, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin (92/43/EHS)
Směrnice o ochraně volně žijících ptáků (2009/147/EHS) 
Směrnice o záměrném uvolňování GMO do životního prostředí (2001/18/EHS)
Nařízení č. 1946/2003 o přeshraničních pohybech GMO
Nařízení č. 995/2010, kterým se stanoví povinnosti hospodářských subjektů uvádějících na trh dřevo a dřevařské výrobky
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Vyhláška Ministerstva životního prostředí ČR č. 395/1992 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona České národní rady č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů
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Zákon č. 309/2006 Sb. o zajištění dalších podmínek bezpečnosti a ochrany zdraví při práci
Zákon č. 372/2011Sb., o zdravotních službách a podmínkách jejich poskytování.
Vyhláška 79/2013 Sb., o specifických zdravotních službách 
Zákoník práce – zákon č. 262/2006 Sb., 
Zákon č. 22/1997 Sb., o technických požadavcích na výrobky,
Zákon č. 224/2015 Sb., o prevenci závažných havárií způsobených vybranými nebezpečnými chemickými látkami nebo chemickými přípravky.
Zákon č. 258/2000Sb., o ochraně veřejného zdraví, v platném znění
Zákon č. 102/2001 Sb., o obecné bezpečnosti výrobků
Zákon č. 201/2012 Sb., o ochraně ovzduší
Zákon č. 350/2011 Sb., o chemických látkách a chemických přípravcích a o změně některých zákonů
Nařízení vlády č. 290/1995 Sb., kterým se stanoví seznam nemocí z povolání
Nařízení vlády č. 352/2000 Sb., kterým se mění některé vyhlášky ministerstev a jiných správních úřadů
Nařízení vlády č. 272/2011 Sb., o ochraně před nepříznivými účinky hluku a vibrací
Nařízení vlády č. 291/2015 Sb., o ochraně zdraví před neionizujícím zářením
Nařízení vlády č. 361/2007 Sb., kterým se stanoví podmínky ochrany zdraví při práci
Nařízení vlády č. 378/2001 Sb., kterým se stanoví bližší požadavky na bezpečný provoz a používání strojů, technických zařízení, přístrojů a nářadí (účinnost od 1. 1. 2003)
Nařízení vlády č. 201/2010 Sb., o způsobu evidence úrazů, hlášení a zasílání záznamu o úrazu
Nařízení vlády č. 495/2001Sb., kterým se stanoví rozsah a bližší podmínky poskytování osobních ochranných pracovních prostředků, mycích, čisticích a dezinfekčních prostředků
Nařízení vlády č. 339/2017 Sb., kterým se stanoví způsob organizace práce a pracovních postupů, které je zaměstnavatel povinen zajistit při práci v lese a na pracovištích obdobného charakteru
Nařízení vlády č. 27/2002 Sb., kterým se stanoví způsob organizace práce a pracovních postupů, které je zaměstnavatel povinen zajistit při chovu zvířat
Nařízení vlády č. 375/2017 Sb., kterým se stanoví vzhled a umístění bezpečnostních značek a zavedení signálů
Nařízení vlády č. 168/2002 Sb., kterým se stanoví způsob organizace práce a pracovních postupů, které je zaměstnavatel povinen zajistit při provozování dopravy dopravními prostředky
Vyhláška ČÚBP č. 48/1982 Sb., kterou se stanoví základní požadavky k zajištění bezpečnosti práce a technických zařízení, ve znění pozdějších předpisů
Vyhláška MZ ČR č. 180/2015 Sb., kterou se stanoví práce a pracoviště, které jsou zakázány těhotným ženám, kojícím ženám, matkám do konce devátého měsíce po porodu a mladistvým, a podmínky, za nichž mohou mladiství výjimečně tyto práce konat z důvodu přípravy na povolání
[bookmark: _Toc422815566][bookmark: _Toc522293970][bookmark: _Toc522628417]Příloha E – Legislativní předpisy týkající se zajištění práv zaměstnanců*
Zákoník práce – zákon č. 262/2006 Sb., ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 2/1991 Sb., o kolektivním vyjednávání, ve znění pozdějších předpisů
Ústavní zákon č. 23/1991 Sb., kterým se uvozuje Listina základních práv a svobod jako ústavní zákon, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů
Zákon č. 332/2014 Sb., o vojácích z povolání, ve znění pozdějších předpisů, a další související zákony
Zákon č. 198/2009 Sb., o rovném zacházení a o právních prostředcích ochrany před diskriminací a o změně některých zákonů (antidiskriminační zákon)

Konvence ILO:
29 Forced Labour Convention, 1930.
87 Freedom of Association and Protection of the Right to Organise Conventions, 1948.
97 Migration for Employment (Revised) Convention, 1949.
98 Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949.
100 Equal Remuneration Convention, 1951.
105 Abolition of Forced Labour Convention, 1957.
111 Discrimination (Occupation and Employment) Convention, 1958.
131 Minimum Wage Fixing Convention, 1970.
138 Minimum Age Convention, 1973.
141 Rural Workers’ Organizations Convention, 1975.
142 Human Resources Development Convention, 1975.
143 Migrant Workers (Supplementary Provisions) Convention. 1975
155 Occupational Safety and Health Convention, 1981.
169 Indigenous and Tribal Peoples Convention, 1989.
182 Worst Forms of Child Labour Convention, 1999.

Konvence ILO jsou promítnuty do směrnice Evropských společenství, jež jsou dále zahrnuty v zákoníku práce (viz výše).

Politiky
FSC-POL-30-401 O certifikaci FSC a konvenci ILO
FSC-POL-30-601 (FSC-IP-0001) O chemických pesticidech
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	SLT
	Hospodářský soubor
	minimální podíl EsD* v %
	minimální cílový podíl EsD* v %
	Vhodné EsD*
	 Podíl MZD dle vyhlášky v %

	0C
	13 (01)
	10
	10
	db, jd
	5

	0G
	39 (chudší), 59 (bohaté)
	5
	5
	bř
	5 – 10

	0K1, 3, 5, 7
	13
	25
	30
	db, bk, bř, jř
	5 – 15

	0K2, 4, 6
	13
	15
	20
	bk, db, jř, jd
	5 – 15

	0M
	13, 01
	10
	5*
	db, bř
	5 – 15

	0N
	13 (01)
	15
	10*
	bř, bk
	5

	0O
	13 (27)
	20
	20
	DB, jd
	5 – 15

	0P
	13 (27)
	15
	20
	DB, jd, bř
	5 – 15

	0Q
	01, 13 (27)
	10
	20
	db, jd, bř
	5 – 15

	0Q5
	01, 13
	10
	5*
	jd, bř
	5 – 15

	0R
	1
	5
	10
	bř
	5

	0T
	39
	10
	10
	bř, db
	5 – 15

	0X
	1
	10
	10
	db, bk, hb, bř
	10

	0Y
	1
	10
	10
	db, bk, bř
	5

	0Z
	1
	5
	10
	bř, db, bk
	5

	1A
	21
	70
	80
	DB, hb, jv, lp, břek
	30

	1B
	25
	50
	80
	DB, hb, bk, lp, břek
	20

	1C
	21 (23)
	40
	70
	DB, hb, lp, bbk, břek
	30 (25)

	1D
	25
	50
	80
	DB, hb, jv, lp, js
	20

	1G
	29
	70
	70
	OL, VR, tp, os
	70

	1H
	25
	60
	80
	DB, hb, lp, břek
	20

	1I
	23
	35
	60
	DB, hb, lp, bř
	25

	1J
	1
	95
	90*
	JV, HB, lp, tř, db, bk, bbk, břek
	95

	1K
	23
	40
	70
	DB, bř, hb
	25

	1L
	19
	80
	80
	TPČ, DBL, jl, lp, jv, js 
	15

	1M
	13
	25
	40
	DB, bř, hb, jř
	5 – 15

	1N
	21
	30
	70
	DB, hb, bř, lp
	30

	1O
	25
	80
	80
	DBL, lp, hb, os, bř 
	20

	1P
	27
	60
	70
	DBL, bř, os 
	20

	1Q
	27
	50
	60
	DBL, bř, os 
	20

	1S
	23 (chudší), 25 (bohatší)
	40
	70
	DBL, hb, lp, bř 
	20 – 25

	1T
	29
	70
	70
	OL, břp, vrby 
	70

	1U
	19
	80
	80
	TP, dbl, ol, js 
	15

	1V
	25
	60
	80
	DBL, hb, lp, jl, jv, js 
	20

	1W
	25
	60
	80
	DB, hb, bk, lp, břek
	20

	1X
	1
	90
	90
	DB, dřín, břek, muk, bbk
	90

	1Z
	1
	80
	80
	DB, bř
	70

	2A
	21
	70
	80
	DB, bk, jv, lp, hb, bbk 
	30

	2B
	25, 21 (exponované)
	60
	80
	DB, bk, hb, lp, břek
	20

	2C
	21 (23)
	50
	70
	DB, bk, hb
	30 (25)

	2D
	25, 21 (exponované)
	60
	80
	DB, bk, lp, kl, jl, jv, hb 
	20 – 30

	2G
	59
	50
	70
	DB, JD, OL, lp, bk, os
	5 – 20

	2H
	25
	60
	80
	DB, BK, hb, lp, jv, břek 
	20

	2I
	23
	35
	60
	DB, bk, bř 
	25

	2L
	19
	80
	70*
	DBL, js, jv, jl, ol 
	15

	2M
	23, 21 (exponované)
	30
	80
	DB, bk, bř
	25 – 30

	2K
	23, 21 (exponované)
	35
	60
	DB, bk, bř
	25 – 30

	2N
	21
	40
	80
	DB, bk, lp, bř
	30




	SLT
	Hospodářský soubor
	minimální podíl EsD* v %
	minimální cílový podíl EsD* v %
	Vhodné EsD*
	 Podíl MZD dle vyhlášky v %

	2O
	25
	50
	80
	DBL, bk, jd, lp, hb 
	20

	2P
	27
	40
	70
	DBL, jd, bk, os, bř
	20

	2Q
	27
	40
	60
	DBL, jd, bk, bř, 
	20

	2S
	21 (exponované), 23 (chudší), 25 (bohatší)
	40
	80
	DB, bk, hb, lp, bř
	20 – 30

	2T
	39
	20
	50
	os, ol
	5 – 10

	2V
	25
	60
	80
	DBL, bk, jv, jd, jl, js 
	20

	2W
	25
	60
	80
	DB, bk, lp, bbk, jv, js, břek 
	20

	2X
	1
	90
	90
	DB, dřín, bk, hb, břek, lp
	90

	2Z
	1
	70
	70
	DB, bk, bř, 
	60

	3A
	41 (exponované), 31 (sušší)
	60
	70
	BK, db, lp, jv, jd, tis 
	30

	3B
	45, 41 (exponované)
	60
	70
	BK, dbz, hb, lp, jd, tis 
	25 – 30

	3C
	31 (21, 23)
	50
	60
	BK, db, lp
	30 (25)

	3D
	45, 41 (exponované)
	60
	70
	BK, dbz, lp, jv, tis 
	25 – 30

	3F
	41
	50
	60
	BK, db, lp, jd, js, jv, tis 
	30

	3G
	59
	40
	60
	DB, jd, ol, bk, 
	5 – 20

	3H
	45
	50
	60
	BK, dbz, hb, jv, js, tis 
	25

	3I
	43, 23 (chudší)
	35
	60
	BK, db, jd 
	25

	3J
	1
	90
	80*
	JV, LP, bk, jd, jlh, hb, js 
	90

	3K
	43, 23 (chudší), 41 (exponované)
	35
	60
	BK, db, jd 
	25 – 30

	3L
	29 (19)
	70
	70
	OL, JS, tp, os 
	70 (15)

	3M
	23, 21 (exponované)
	35
	60
	BK, DB, bř
	25 – 30

	3N
	41, 21 (chudé)
	40
	60
	BK, db, jd, lp, 
	30

	3O
	47
	50
	60
	BK, DBL, jd, lp 
	25

	3P
	27 (47)
	30
	50
	DBL, jd, bk, bř, os
	20 (25)

	3Q
	27
	25
	50
	DBL, jd, bk, bř
	20

	3R
	39 (59)
	10
	10
	bř 
	5 – 10

	3S
	45, 41 (exponované), 43 (chudší)
	50
	60
	BK, db, lp, jd, hb
	25 – 30

	3T
	39
	30
	50
	DBL, jd, bř, os, vrby
	5 – 10

	3U
	19
	60
	70
	JS, jv, bk, jd, db
	15

	3V
	47, 59 (podmáčené)
	60
	70
	BK, DBL, jd, jv, js 
	25 (5 – 20)

	3W
	35
	70
	80
	BK, db, lp, tis, jv, hb, jd, js 
	70

	3X
	1
	80
	80
	BK, dřín, lp, jv, bbk, břek 
	80

	3Y
	1
	50
	60
	BK, db, bř
	30

	3Z
	1
	50
	60
	BK, db, bř
	30

	4A
	31 (sušší), 41 (exponované)
	60
	70
	BK, lp, jv, jd, jlh, tis 
	30

	4B
	45, 41 (exponované)
	50
	60
	BK, jd, dbz, lp, tis 
	25 – 30

	4C
	31
	50
	60
	BK, db, lp, jd, tis 
	30

	4D
	45, 41 (exponované)
	50
	60
	BK, kl, lp, jd, tis 
	25 – 30

	4F
	41
	50
	60
	BK, kl, lp, jd, tis 
	30

	4G
	59
	40
	50
	JD, DB, bk, ol 
	5 – 20

	4H
	45
	50
	60
	BK, lp, dbz, kl, tis 
	25

	4I
	43
	40
	50
	BK, jd, db
	25

	4K
	43, 41 (exponované)
	40
	60
	BK, dbz, jd, jř, bř
	25 – 30

	4M
	23, 21 (exponované)
	40
	50
	BK, db, bř, jd, jř
	25 – 30

	4N
	41, 21 (chudé)
	40
	60
	BK, dbz, jd, jř, jv 
	30



	SLT
	Hospodářský soubor
	minimální podíl EsD* v %
	minimální cílový podíl EsD* v %
	Vhodné EsD*
	 Podíl MZD dle vyhlášky v %

	4O
	47
	40
	60
	JD, db, bk, os 
	25

	4P
	47
	40
	50
	JD, dbl, bk, os, bř 
	25

	4Q
	27
	30
	50
	JD, dbl, bk, bř, os 
	20

	4R
	59
	10
	10
	bř, jd 
	5 – 20

	4S
	45, 41 (exponované), 43 (chudší)
	40
	60
	BK, jd, bř
	25 – 30

	4V
	47, 59 (podmáčené)
	60
	60
	BK, jv, js, db, jd 
	5 – 25

	4W
	35
	70
	80
	BK, kl, lp, js, jd, tis 
	70

	4X
	1
	80
	80
	BK, db, jd, jv, jř 
	80

	4Y
	1
	50
	60
	BK, db, jd, bř 
	30

	4Z
	1
	50
	60
	BK, db, jd, bř, jř 
	30

	5A
	51, 31 (sušší)
	60
	70
	BK, kl, jd, jlh, js, tis 
	30

	5B
	55, 51 (exponované)
	50
	60
	BK, jd, tis 
	25 – 30

	5C
	31
	40
	50
	BK, jd, kl, lp, tis
	30

	5D
	55, 51 (exponované)
	50
	60
	BK, jd, kl, tis 
	25 – 30

	5F
	51
	50
	50
	BK, jd, kl, tis, jlh, js, lp 
	30

	5G
	59
	20
	30
	JD, ol, bk 
	5 – 20

	5H
	55
	50
	50
	BK, jd, tis, kl
	25

	5I
	53, 43
	40
	50
	BK, jd
	25

	5J
	1
	60
	60
	KL, js, jlh, bk, jd
	60

	5K
	53, 43, 51 (exponované)
	40
	50
	BK, jd, jv
	25 – 30

	5L
	29 (19)
	70
	70
	OL, js, os 
	70 (15)

	5M
	23, 43, 51 (exponované)
	40
	50
	BK, jd, bř
	25 – 30

	5N
	51
	50
	50
	BK, jd, kl 
	30

	5O
	57
	40
	50
	JD, bk
	25

	5P
	57
	40
	40
	JD, bk, os, bř 
	25

	5Q
	27 (57)
	30
	40
	JD, bk
	20 (25)

	5R
	39 (59)
	10
	10
	bř, ol 
	5 – 10 (20)

	5S
	55, 51 (exponované)
	40
	50
	BK, jd, kl, tis
	25 – 30

	5T
	39
	30
	40
	JD, db, bř, ol 
	5 – 10

	5U
	51 (53)
	50
	60
	KL, js, bk, jd, jlh, jv
	25 – 30

	5V
	57, 59 (podmáčené)
	40
	50
	BK, jd, kl, js
	5 – 25

	5W
	35, 45 (53)
	60
	70
	BK, jd, kl, tis, jlh, js 
	25–70

	5Y
	1
	40
	50
	BK, jd, bř, 
	30

	5Z
	1
	40
	50
	BK, jd, bř, 
	30

	6A
	51
	50
	50
	BK, kl, jd 
	30

	6B
	55, 51 (exponované)
	40
	50
	BK
	25 – 30

	6D
	55, 51 (exponované)
	40
	50
	BK, jd, kl 
	25 – 30

	6F
	51
	40
	40
	BK, jd, kl, jlh 
	30

	6G
	59 (79)
	25
	30
	JD, bk, ol 
	5 – 20

	6H
	55
	40
	50
	BK, jd, kl
	25

	6I
	53
	30
	40
	BK, jd
	25

	6K
	53, 51 (exponované)
	30
	40
	BK, jd, jř 
	25 – 30

	6L
	1
	70
	70
	OLŠ, kl, js, jd 
	70

	6M
	53, 51 (exponované)
	30
	40
	BK, jd, jř, bř
	25 – 30

	6N
	51
	40
	40
	BK, jd, kl, jř 
	30

	6O
	57
	30
	30
	JD, bk, kl
	25

	6P
	57
	25
	30
	JD, bk 
	25

	6Q
	57
	25
	20*
	JD, bk, bř 
	25


	SLT
	Hospodářský soubor
	minimální podíl EsD* v %
	minimální cílový podíl EsD* v %
	Vhodné EsD*
	 Podíl MZD dle vyhlášky v %

	6R
	79 (59)
	5
	5
	jd, bř
	5 – 20

	6S
	55, 51 (exponované)
	30
	40
	BK, jd, kl 
	25 – 30

	6T
	79 (39)
	5
	20
	JD, ol 
	5 (5 – 10)

	6V
	57, 59 (podmáčené)
	25
	40
	BK, kl, js, jd 
	5 – 25

	6Y
	1
	30
	50
	BK, jd, bř, jř 
	30

	6Z
	1
	30
	50
	BK, bř, jř 
	30

	7B
	75
	20
	25
	bk, jd, kl 
	15

	7F
	71
	20
	30
	bk, jd, kl 
	15

	7G
	79
	10
	10
	jd, ol, bř, os, jř 
	5

	7K
	73, 71 (exponované)
	20
	25
	bk, jd, jř 
	15

	7M
	73, 71 (exponované)
	15
	20
	bk, jd, jř, bř 
	15

	7N
	71
	20
	20
	bk, jd, kl, jř 
	15

	7O
	77
	20
	20
	jd, bk
	5 – 10

	7P
	77
	10
	10
	jd, bk, bř
	5 – 10

	7Q
	77
	10
	10
	jd, bk, bř
	5 – 10

	7R
	79
	5
	5
	bř, jř 
	5

	7S
	75, 71 (exponované)
	20
	20
	bk, jd, kl 
	15

	7T
	79
	5
	10
	jd, bř, jř 
	5

	7V
	77, 79 (podmáčené)
	20
	20
	bk, kl, jd 
	5 – 10

	7Z
	1
	10
	20
	bk, jd, bř, jř 
	10

	7Y
	1
	10
	20
	bk, jd, bř, jř 
	10

	8A
	71, 02
	15
	20
	kl, bk, jř, jd
	15

	8F
	71, 02
	15
	15
	jd, bk, jř, kl
	15

	8G
	79
	5
	5
	bř, jř
	5

	8K
	71 (exponované), 73, 02
	15
	5*
	jř, bk, kl, jd
	15

	8M
	71 (exponované), 73, 02
	15
	5*
	jř, vrby
	15

	8N
	71, 02
	15
	5*
	jř, bk, kl
	15

	8Q
	79
	5
	5
	jř, bř
	5

	8R
	1
	1
	0*
	Bř
	1 – 5

	8S
	75, 71 (exponované), 02
	15
	5*
	jd, bk, bř, jř
	15

	8T
	79
	5
	5
	bř, jř
	5

	8V
	77, 79 (podmáčené)
	10
	1*
	kl, bk
	5 – 15

	8Y
	1
	5
	5
	bř, jř
	5

	8Z
	2
	+
	5
	Jř
	+

	9K
	2
	+
	1
	Jř
	+

	9R
	1
	+
	0*
	bř, jř
	+

	9Z
	2
	+
	1
	jř, vrby
	+




*procento minimálního cílového plošného podílu EsD* se vztahuje na dospělé a dospívající porosty*, z nichž mohou některé dřeviny s kratší dobou života vymizet. Obnova těchto porostů se řídí sloupcem „minimální podíl EsD“

Vysvětlivky:

SLT – soubor lesních typů, případně přímo lesní typ v pojetí Ústavu pro hospodářskou úpravu lesa.

Minimální podíl EsD* – minimální plošný podíl ekostabilizačních dřevin* v procentech vztažený na porostní skupinu. U porostů ve 4. – 7. lvs, v nichž dochází k plošnému zmlazování smrku, postačí zavádět EsD v míře odpovídající podílu MZD dle vyhlášky MZe 83/96 Sb.

Vhodné EsD* – výčet ekostabilizačních dřevin* charakteristických pro jednotlivé soubory lesních typů.
Hlavní dřeviny* přirozených porostů jsou vyznačeny velkými písmeny. Tyto hlavní dřeviny* nemusí v obnovovaných porostech nutně převažovat, měly by však v nich být zastoupeny. Žádoucí je, aby druhová skladba zahrnovala větší počet ekostabilizačních dřevin*, odpovídajících danému stanovišti. Do podílu ESD lze případně zahrnout i jiné, zde neuvedené dřeviny s výjimkou smrku, borovice, modřínu a introdukovaných* druhů.

Použité zkratky dřevin: bbk – javor babyka (Acer campestre), bk – buk lesní (Fagus sylvatica), bř – bříza, bez rozlišení druhu, zpravidla bříza bělokorá (Betula pendula), břp – bříza pýřitá (Betula pubescens), břek – jeřáb břek (Sorbus torminalis), db – dub, bez rozlišení druhu (Quercus sp., pouze domácí druhy), dbl – dub letní (Quercus robur), dbz – dub zimní (Quercus petraea), dřín – svída dřín (Cornus mas), hb – habr obecný (Carpinus betulus), jd – jedle bělokorá (Abies alba), jl – jilm, bez rozlišení druhu (Ulmus sp.), jlh – jilm horský (Ulmus glabra), jř – jeřáb ptačí (Sorbus aucuparia), js – jasan ztepilý (Fraxinus excelsior), jv – javor, bez rozlišení druhu (Acer sp.), převážně javor mléč (Acer platanoides), kl – javor klen (Acer pseudoplatanus), lp – lípa, bez rozlišení druhu, zpravidla lípa srdčitá (Tilia cordata), muk – jeřáb muk (Sorbus aria), ol – olše, bez rozlišení druhu, zpravidla olše lepkavá (Alnus glutinosa), olš – olše šedá (Alnus incana), tis – tis červený (Taxus baccata), tp – topol černý (Populus nigra) spolu s topolem bílým (Populus alba) a topolem šedým (Populus canescens), os – topol osika (Populus tremula), tř – třešeň ptačí (Cerasus avium) (nikde v tabulce se nevyskytuje), vr – vrba, zejména stromové druhy vrba bílá a vrba křehká (Salix alba, S. fragilis), vrby – keřové vrby, zejména vrba ušatá (Salix aurita), do středních poloh též vrba popelavá (Salix cinerea), ve vyšších polohách Sudet a Karpat vrba slezská (Salix silesiaca).

Podíl MZD dle vyhlášky – minimální podíly melioračních a zpevňujících dřevin (MZD) dle Vyhlášky MZe ČR č. 83/1996 Sb. k zákonu č. 289/1995 Sb. v procentech. Stanovené podíly jsou závazné pro všechny vlastníky* lesů o rozloze nad 3 ha. Tyto hodnoty byly východiskem i při stanovení minimálního podílu ekostabilizačních dřevin* – navržený podíl nemohl být nižší, než ukládá citovaná vyhláška.




Příloha G: Směrnice k omezení eroze půdy, minimalizaci poškození porostů při těžbě a dopravě dřeva a při stavbě cest, k omezení jiných mechanických zásahů do půdy a k ochraně vodních zdrojů

Směrnice musí naplňovat minimálně tyto požadavky:

1. Vlastník má plán a mapu lesních cest, svážnic a linek s vyhodnocením jejich účelnosti a opatření na zadržení, resp. omezení odtoku vody a sedimentů.

2. Nadbytečné cesty a linky jsou asanovány s ohledem na vodní režim a další funkce
krajiny a zalesněny, případně ponechány sukcesi.

3. Lesní dopravní síť pro přírodě blízké hospodaření v lesích je trvalého charakteru. Trvalého charakteru jsou také přibližovací cesty a vyklizovací
linie. Systém přibližovacích a vyklizovacích linek musí být optimalizován podle terénu
a jeho hustota musí být stanovena s ohledem na ekologické, ekonomické i sociální
nároky.

4. Konstrukce nových cest a linek je minimalizována, přednost se dává rekonstrukci
a rozšíření stávajících cest v případě, že nejsou z ekologického hlediska vedeny příliš
rizikově. Nové cesty a rekonstrukce cestní sítě musí být projektovány a realizovány
tak, aby co nejméně narušovaly vodní režim, případně další funkce okolní krajiny. Zejména musí splňovat tyto požadavky:
· Minimalizace a vyrovnané bilance zemních prací a snaha co nejvíce přimknout zemní těleso k povrchu terénu při výstavě nových cest.
· U podélného odvodňovacího zařízení se preferuje trojúhelníkový tvar příkopu.
· Realizace opatření pro převod povrchového odtoku vody na podpovrchový formou vsakovacích zařízení (trativodů), vsakovacích příkopů a vsakovacích jam.
· Realizace protierozních opatření ve formě kamenného záhozu v dostatečné délce a vějířovitého tvaru na výtoku z trubního propustku tak, aby bylo zabezpečeno. rozptýlení soustředěného výtoku z trubního propustku po svahu pod tělesem cesty.    
· Jednostranný příčný sklon koruny cesty směrem k násypu zemního tělesa.
· V případě, že vlastník využívá pro zpevnění cest nestmelené směsi, preferuje místní materiály.
· V případě použití recyklovaných materiálů dokládá jejich původ, shodu a nezávadnost.
· Vlastník lesa respektuje sezónní provoz lesních cest 2. třídy.
· V případě nutnosti stabilizace výkopového svahu cest se preferují kamenná odvodňovací žebra.

Cesty s uzavřeným povrchem vozovky (asfaltové, betonové) lze budovat pouze v případě, že se zhodnocením různých technologií prokáže, že použití jiné varianty projektu nezaručuje funkčnost nebo v případě výrazné převahy jiného zájmu ostatních uživatelů lesa za podmínky, že nedojde k výraznějšímu narušení vodního režimu než by tomu bylo v případě použití neuzavřeného povrchu vozovky.

Lesní svážnice mají ve svahu v pravidelných intervalech (dle svažitosti) 30 - 150 m instalovány svodnice nebo hrby s odvodem vody do bočních retenčních prvků z balvanů nebo kmenoviny, popř. vrstevnicových příkopů

5. Při těžebních činnostech se používají technologie, které omezují poškození živých
stromů porostu na co nejmenší počet. Poškozené stromy je nutné vhodně ošetřit.

6. Pro přibližování a dopravu dřeva jsou vybrány technologie a pracovní postupy a pro
některé technologie nařízena omezení určená klimaticky a terénně (určení období a lokalit). Výběr a omezení technologií musí zajistit, aby nedocházelo k vytváření erozních rýh, hlubokých kolejí na rovinách, plošnému zhutnění nebo rozježdění půdy. Musí být zároveň stanoveny postupy asanace a odpovědnost za její provedení, pokud by přes veškerá opatření k výše uvedeným jevům došlo. Při asanaci musí být přerušen povrchový odtok (např. instalací příčných překážek) a voda odvedena bokem po vrstevnici, případně s využitím malých vrstevnicových příkopů. 
V rámci smluvních vztahů se kontroluje práce smluvních dodavatelů těžební činnosti při využívání lesní cestní sítě a probíhá důsledné přebírání potěžebních úprav pracoviště.

7. Jsou určeny zakázané typy provozních náplní pro mechanizační prostředky (aktualizované
podle situace na trhu). Preferují se provozní náplně s nejméně škodlivým vlivem na přírodní prostředí. Dále jsou určena pravidla a asanační prostředky pro případ úniku provozních náplní a pro prevenci těchto úniků.

8. Mechanizační prostředky překračují vodní toky pouze v místech k tomu určených
a uzpůsobených.

9. Vlastník nad 1 000 ha má zpracovaný Plán údržby lesní cestní sítě s ohledem na minimalizaci škod na lesním ekosystému, zejména minimalizaci vlivu cest na vodní režim a minimalizaci eroze.



[bookmark: _Toc422815569][bookmark: _Toc522293972][bookmark: _Toc522628419]Příloha H – Soubory lesních typů s přijatelným rizikem pro odvoz klestu a těžebních zbytků:


	Stanoviště s rizikem přijatelným pro odvoz klestu a těžebních zbytků:

	SLT (lvs, edafická řada a kategorie)

	· 1-2 B (živná normální bohatá), H (živná hlinitá), D (obohacená hlinitá)

	· 3-4 S (živná svěží), B (živná normální bohatá), H (živná hlinitá), D (obohacená hlinitá)

	· 5-6 S (živná svěží), B (živná normální bohatá), H (živná hlinitá), D (obohacená hlinitá)











[bookmark: _gjdgxs][bookmark: _Toc522293973][bookmark: _Toc522628420]Příloha I Nástroje hospodaření a zdroje informací pro indikátory 7.2.1 a 8.2.1

Tato příloha slouží jako nástroj/pomůcka pro splnění požadavků indikátoru 7.2.1 a 8.2.1, které se odkazují na další indikátory různých principů a kritérií tohoto standardu. Příloha není normativním/závazným elementem, je pouze návrhem možných nástrojů hospodaření a zdrojů informací.
Nástroje hospodaření a zdroje informací si vlastník* stanoví a nastaví sám, přičemž může využít již existujících nástroje a/nebo data od ostatních institucí.

	Oblast 
(relevantní indikátory) 
	7.2.1 Nástroje hospodaření: 
příklady (v psané formě) 
	8.2.1 Monitoring: 
příklady zdrojů informací/dat 
	Perioda revize

	
A. Sociální


	Stížnosti a řešení sporů
(1.6.1 - 1.6.6) 
	- mechanismus řešení stížností a sporů 
- složka se stížnostmi
	- interní dokumenty (zápisy, korespondence, oběžníky)
	podle potřeby

	Práva pracovníků 
(2.1.1, 2.1.2) 
	- nevztahuje se na požadavky indikátoru 7.2.1 
	- interní dokumenty (zápisy, korespondence, oběžníky) 
	podle potřeby

	Genderová rovnost, sexuální obtěžování, diskriminace 
(2.2.1 – 2.2.7) 
	- pracovní a provozní pokyny (interní nebo obecné)
- interní nařízení
	- interní dokumenty (zápisy, korespondence, oběžníky) 
	podle potřeby

	BOZP, ochrana zdraví, personální řízení 
(2.3.1 – 2.3.3) 
	- hodnocení rizik
- předpisy pro prevenci nehod
- instruktor BOZP
- pro smluvní strany: obecná pravidla a podmínky/smlouvy s dodavateli
- pracovní smlouvy
	- statistiky úrazů a nemocí
- prohlídky u firemního lékaře
- BOZP školení
- kontroly SUIP
- kontroly bezpečnostního vybavení prováděné organizací
	podle potřeby

	Výše mzdy
 (2.1.3, 2.4.1 - 2.4.4) 
	- pracovní smlouvy 
- obecná pravidla a podmínky, smlouvy s dodavateli 
	- dokumentace vyplácených mezd
- smlouvy s dodavateli 
	podle potřeby

	Kvalifikace/školení pracovníků
(2.5.1 – 2.5.8) 
	- koncept personálního řízení 
- pracovní smlouvy 
- obecná pravidla a podmínky, smlouvy s dodavateli 
- dodatečné vzdělávání a výcvikové programy
- uznávané/oficiální certifikáty dodavatele
	- dokumentace k výběrovým řízením a/nebo smlouvy s dodavateli 
- data kurzů, školení apod. 
- záznamy z kontrol 
	alespoň jednou ročně

	Místní obyvatelé, místní komunity*, výměna informací, „zapojení“
(4.1.1 4.1.2; 4.2.1; 4.4.1;; 4.5.3; 4.7.1) 
	- odpovídající vnitřní ustanovení (např. o vztazích s veřejností nebo spolupráci s komunitami, sdruženími atd.)
- tam, kde je to vhodné, institucionalizované formy účasti (např., rady, výbory, fóra atd.)
	- interní dokumenty, např.:
- schůzky/záznamy z kalendáře
- korespondence a/nebo emaily
- oběžníky, smlouvy atd.
	podle potřeby

	Dotčené a/nebo zainteresované skupiny; výměna informací, „zapojení“ 
(1.6.5;; 4.5.1; 4.6.1; 7.5.2; 7.6.1 - 7.6.4; 9.1.1; 9.1.2; 9.2.2; 9.4.2)
	- seznam zájmových skupin
- pracovní a provozní pokyny/předpisy 
- tam, kde je to vhodné, institucionalizované formy účasti (např., rady, výbory, atd.)
	- interní dokumenty, např.:
- schůzky/záznamy z kalendáře
- korespondence a/nebo emaily
- oběžníky, smlouvy atd.
	podle potřeby

	Ochrana kulturních, ekologických, ekonomických, náboženských nebo duchovních památek
(4.7.1

	- pracovní smlouvy
- obecná pravidla a podmínky, smlouvy s dodavateli

	- záznamy z kontrol v lese (včetně smluvních stran)
- návrhy relevantních činností 
	podle potřeby

	
B. Ekologické


	Informace o environmentálních hodnotách 
(6.1.1) 
	- LHP
- ostatní interní/obecné nařízení, mapy a další podklady týkající se ochrany přírody (např., plány péče pro ZCHÚ a území Natura2000) 
	- data z inventury
- data od různých úřadů a organizací
- NDOP
	LHP 
PP
a podle potřeby

	Dopady lesního hospodaření na environmentální hodnoty a VOH 1 - 4 (6.2.1; 6.2:2; 6.3.1; 6.4.2; 6.7.1 - 6.7.6; ; 9.2.1; 9.3.1; 9.3.2; 9.4.1; 10.10) 
	- LHP 
- ostatní interní/obecné nařízení, mapy a další podklady týkající se ochrany přírody (např., plány péče pro ZCHÚ a území Natura2000)
- pracovní smlouvy/smlouvy s dodavateli 
	- oficiální monitoring, popř. monitoring provedený nestátními organizacemi
- orgán ochrany přírody a/nebo jiný úřad či jiná organizace
- plány péče pro území Natura2000
- NDOP
- vlastní data 
- záznamy z kontrol v lese
	LHP 
PP
a podle potřeby

	Chráněná území a druhy, VOH (Princip 9) 
(6.4.1 – 6.4.3; 9.1.1; 9.1.2; 9.2.1; 9.2.2; 9.3.1; 9.3.2; 9.4.1; 9.4.4; 10.3.7) 
	- LHP 
- ostatní interní/obecné nařízení, mapy a další podklady týkající se ochrany přírody (např., plány péče pro ZCHÚ a území Natura2000) 
- roční plány hospodaření 
- interní nařízení
- pracovní smlouvy/smlouvy s dodavateli 
	- oficiální monitoring, popř. monitoring provedený nestátními organizacemi
- orgán ochrany přírody a/nebo jiný úřad
- NDOP
- plány péče o ZCHÚ a pro území Natura2000
- vlastní data 
- záznamy z kontrol v lese
	LHP 
PP
a podle potřeby

	Síť ochranářských území* 
(6.5.1 – 6.5.7) 
	- LHP 
- (výběr vhodných území; nedochází k těžbě dřeva)
	- data z inventury
	LHP 
PP
a podle potřeby

	Škody zvěří
(6.6.1 – 6.6.4) 
	- odpovídající státní legislativa/metodika
- doplňující vyhlášky/postupy (interní a/nebo státní)
- plán mysliveckého hospodaření
	- oficiální státní statistiky/hodnocení
- vyhodnocení škod zvěří na kontrolních srovnávacích plochách (KSP)
- plnění plánu lovu
	podle metodiky a/nebo podle potřeby, 
plán mysliveckého hospodaření jednou ročně

	Mrtvé dřevo a dřevo k zetlení
(10.11.2 – 10.11.4 
	- interní směrnice na ponechávání mrtvého dřeva
	- data z inventury 
- záznamy z kontrol v lese
	LHP 

	Ochrana vodních toků
(6.7.1 – 6.7.6) 
	- pokyny k řízení infrastruktury
- pravidla pro skladování dřeva
- pracovní smlouvy/smlouvy s dodavateli 
	- záznamy z kontrol v lese
- vodoprávní úřady 
	při narušení vodního toku

	
C. Ekonomické/legislativní 


	Nelegální a nepovolené činnosti v lese 
(1.4.1- 1.4.2) 
	- nevztahuje se na požadavky indikátoru 7.2.1 
	- interní dokumenty (oznámení příslušným úřadům, zápisy, korespondence, oběžníky atd.) 

	podle potřeby

	Personální řízení 
(2.4.5) 
	- koncept personálního řízení v souladu s uvedenými indikátory 
	- oddělení lidských zdrojů (HR) 
	podle potřeby

	Informace o lokálních službách/nabídkách 
(4.3.1) 
	- pracovní a provozní pokyny
- předpisy 
- směrnice pro prodej a zásobování
	- záznamy příslušných úkonů (např. platební příkazy, informace, smlouvy) 
	podle potřeby

	Udržitelná výše těžby
(5.2.1) 
	- LHP, LHE
	- porovnání plnění stanoveného cíle s dosavadním vývojem/realitou 
	LHP 

	Vývoj, obnova a pěstění lesa 
(10.1.,10.2., 10.3., 10.4., 10.5.) 
	- LHP, LHE 
	- inventarizace 
- porovnání plnění stanoveného cíle s dosavadním vývojem/realitou 
	LHP 

	Nepůvodní a invazivní druhy dřevin
(10.3.1 - 10.3.7) 
	- LHP
- roční plány hospodaření (obnovy lesa)
- vlastní šetření
	- inventarizace 
- LHP, LHE

	LHP 

	Použití pesticidů
(10.7.1 – 10.7.6) 
	- nevztahuje se na požadavky indikátoru 7.2.1 (zpravidla se nepoužívají)
	- zdokumentování použití pesticidů 
- evidence použitých chemických prostředků
	podle míry použití 

	Zásady/činnosti při kalamitních situacích 
(10.9.1 – 10.9.4) 
	- státní metodiky pro případ kalamitních situací 
- LHP
	- inventarizace 
- LHP 

	v případě kalamitních situací 

	Infrastruktura, přibližování dřeva
(10.10; 10.11) 
	- metodika řízení infrastruktury (pro konkrétního vlastníka)(vlastní nebo externí)
- pracovní pokyny
- obecná pravidla a podmínky/smlouvy s dodavateli
	- záznam z kontroly 
- detailní zmapování infrastruktury (kde je to možné)  
	podle potřeby
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